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Product Information
Model Number:

Manufactured Date:

Product Registration

All products include a serial label which lists the product
model number and serial number. This label is located on the
footend, under the mattress on your carry cot.

To register your product please visit:
www.nunababy.com
Click the “Register Gear” link on the homepage.

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so
that they can grow with both your child and your family.
Because we stand by our product, our gear is covered by a
custom warranty per product, starting from the day it was
purchased. Please have the proof of purchase, model number
and manufactured date available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.
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Contact
For replacement parts, service, or additional warranty

questions, please contact our customer service department.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

In the United Kingdom:
infouk@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

Child Usage Requirements

This carry cot is suitable for use with children who meet the
following requirements:

Weight: Up to 9 kg
Height: 68.5 cm

TRIV carry cot instructions
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AWARNING

Failure to follow these warnings and the
instructions could result in serious injury or death.

Any damage caused by the use of accessories not
supplied by Nuna will not be covered in terms of
warranty.

A child’s safety is your responsibility.

Be aware of the risk of open fire or other source
of strong heat, such as electric bar fires, gas fires,
etc., in the near vicinity of carry cot.

Before carrying or lifting, make sure that the
handle is in the correct position of use.

Check that the attachment devices are correctly
engaged before use.

Ensure that all the locking devices are engaged
before use.

Keep small parts away from children as they pose
a choking hazard.

Only use on a firm, horizontal level and dry surface.

Overloading, incorrect folding, and the use of
accessories e.g. child seats, bag hooks, rain
covers, buggy boards, etc... other than those
approved by Nuna may damage or make carry cot
unsafe.

The carry cot is NOT to be used for long term
sleeping.

The carry cot is not suitable for running or skating.

TRIV carry cot instructions

The carry cot is only suitable for a child who
cannot sit up unaided, roll over and cannot push
itself up on its hands and knees. Maximum weight
of the child: 9kag.

The handle and the bottom should be inspected
regularly for signs of damage and wear.

The head of the child in the carry cot should never
be lower than the body.

To avoid any danger of suffocation, remove all
plastic covers before using this item and destroy or
keep away from babies and children.

To avoid injury ensure that your child is kept away
when unfolding and folding the carry cot.

DO NOT leave the child unattended.

DO NOT store the carry cot in a damp place.
Always allow the fabric to dry naturally away from
direct heat.

DO NOT carry additional children, goods,
accessories in or on the carry cot except as
permitted in this leaflet. They may cause the carry
cot to become unstable.

DO NOT use or add any mattress other than the
one supplied with the carry cot by Nuna.

DO NOT let the child play with the carry cot.

DO NOT use the carry cot if any part of the carry
cot is broken, torn or missing.

DO NOT let other children play unattended near
the carry cot.

TRIV carry cot instructions
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DO NOT place the carry cot near an open fire or
other source of strong heat.

NEVER use the carry cot on a stand.

NEVER place the child with their head at the foot
end of the carry cot.

NEVER leave a child in the carry cot when
ascending or descending stairs or escalators, or
when traveling on other forms of transport.

NEVER carry more than one child at a time in the
carry cot.USE original Nuna parts and accessories
only.

USE ONLY replacement parts supplied or
approved by Nuna.

WARNING Any load attached to the handle or
canopy affects the stability of the carry cot.

TRIV carry cot instructions

Parts List

Make sure all parts are available before assembly.
If any part is missing, please contact local retailer. No tools
are required for assembly.

1

Carry Cot Cover
(style may vary)

Mattress Pad

Carry Cot Release
Button

Accessory Bag
(maximum load = 1.3 kg)

Carry Cot Lining

© 0 N O

Carry Cot
Canopy
Handle

Handle Adjustment
Button

Dream Drape™

Rain Cover

TRIV carry cot instructions 8
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Product Set Up

1
2

w

Take the carry cot out. (1)

Ensure the 2 support mounts under the soft goods are
securely attached. A “click” sound means the support
mount is attached completely. (2)-1(2)-2

To release the support mounts, see image (3).

Pull up the canopy as illustrated while pressing the
buttons on both sides. (4)

Check to make sure the handle is secure before placing
the child in the carry cot. (5)-1

Make sure that the handle is in the correct position of
use before carrying or lifting.

Always use the mattress when using the carry cot. (6)(7)
Mattress cover can easily be removed to wash.
Assemble the carry cot cover. (8)(9)

Style of the carry cot cover many vary depending on the
model purchased.

Product Use
Canopy

1

Pull the dream drape™ out from under the carry cot
canopy, then secure it to the two sides of carry cot with
magnets. (10)(11)

For more ventilation, fold the rear panel of the canopy up
to reveal the canopy window. (12)-1

TRIV carry cot instructions

Carry Cot Window (On Certain Models)
Unzip the carry cot window fabric and fold it down. (12)-2

Carry Cot Attachment on Stroller Frame

1 To attach the post adapters, place the post adapters
on the seat mounts. A “click” sound means the post
adapters are attached. (13)(14)

2 Place the carry cot directly down until it latches into
place. The carry cot is securely attached with a positive
“click”. (15)

Always remove the stroller seat before using the carry
cot.

Do not fold the stroller when the carry cot is still
attached.

3 The carry cot can be installed rear or forward facing on
the post adapters. (16)

4 The carry cot can be used with TRIV.

Rain Cover

To assemble the carry cot rain cover, place it over the carry

cot, and attach the hook and loop fasteners on the top of rain

cover. (17)

ALWAYS check ventilation when the rain cover is on the
product.

ALWAYS check that the rain cover has been cleaned and
dried before folding.

TRIV carry cot instructions
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Carry Cot Removal

Press each release side button as shown (18)-1, while lifting
up the handle simultaneously. (18)-2

Soft Goods Removal

1 Remove the carry cot cover. (19)

2 Remove the mattress pad. (20)

To clean the mattress pad cover, remove the mattress
pad before washing.

3 To remove canopy, unzip the canopy zipper located on
the inside of the canopy handle (21) and the bottom
panel of the canopy (22).

The canopy is not removable on certain models.

4 To remove the carry cot lining. Open the zippers on the
carry cot. (23)

11 TRIV carry cot instructions

Cleaning and Maintenance

Clean the frame, plastic parts, and fabric with a damp

cloth, but do not use abrasives or bleach. Do not use silicon
lubricants as they will attract dirt and grime. Do not store the
carry cot in a damp place.

To ensure long-lasting use, wipe this product off with a soft,
absorbent cloth after using it in rainy weather and before
storing away.

Refer to the care labels attached to the soft goods for
washing and drying instructions.

It is normal for fabric to color from sunlight and to show wear
and tear after a long period of use, even when used normally.

For reasons of safety, only use original Nuna parts.

Check regularly if everything functions properly. If any parts
are torn, broken, or missing, stop using this product.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.

TRIV carry cot instructions 12
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Informations sur le produit Contact ﬂ

Pour des demandes de piéces de rechange, de service ou
des questions supplémentaires sur la garantie, veuillez
contacter notre service client.

Numéro de modéle:

Date de fabrication:

info@nunababy.com

Enregistrement du produit www.nunababy.com

Tous les produits comprennent une étiquette de série qui

répertorie le numéro de modéle et le numéro de série du EXigenceS d’utilisation

produit. Cette étiquette se situe sur 'extrémité coté pieds,

sous le matelas de votre nacelle. avec un enfant

Pour enregistrer votre produit, veuillez vous rendre sur le site Cette nacelle est adaptée aux enfants répondant aux
suivant: exigences suivantes :

www.nunababy.com
Cliquez sur le lien « Enregistrement du matériel » dans la
page d’accueil.

Poids : Jusqu’a 9 kg
Taille : 68,5 cm

Garantie

Nous avons conc¢u spécialement nos produits de haute
qualité afin gu’ils puissent accompagner le développement
de votre enfant et de votre famille. Nous soutenons

notre produit en couvrant notre matériel par une garantie
personnalisée, commencant le jour de son achat. Veuillez
disposer de la preuve d’achat, du numéro de modeéle et de la
date de fabrication lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez vous rendre sur
le site suivant :

www.nunababy.com

Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d’accueil.

15 Instructions pour la nacelle TRIV Instructions pour la nacelle TRIV 16



d’accessoires tels que des siéges enfants, des

E AAVERTISSEMENT

Une surcharge, un pliage incorrect et l'utilisation ﬂ

17

Ne pas suivre ces avertissementg etles
instructions peut conduire a de sérieuses blessures
ou la mort.

Tout dommage causé par l'utilisation d’accessoires
non fournis par Nuna ne seront pas couverts en
termes de garantie.

La sécurité de votre enfant est de votre
responsabilité.

Faites attention aux risques présentés par les
feux ouverts ou d’autres sources de chaleur
intense, telles que les feux électriques, les gaz
combustibles, etc. a proximité immédiate de la
nacelle.

Avant de transporter ou de soulever, assurez-
vous que la poignée est dans la bonne position
d’utilisation.

Vérifiez que les dispositifs de fixation sont
correctement enclenchés avant utilisation.

Assurez-vous que tous les dispositifs de
verrouillage sont enclenchés avant utilisation.

Gardez les petites piéces a ’écart des enfants car
elles présentent des risques d’étouffement.

Utilisez uniqguement sur une surface ferme,
horizontale et seche.

Instructions pour la nacelle TRIV

crochets pour sacs, des housses de pluie, des
marche-pieds, etc. autres que ceux approuvés par
Nuna peuvent endommager ou compromettre la
sécurité de la nacelle.

La nacelle ne doit PAS étre utilisée pour le sommeil

prolongé.

La nacelle n’est pas adaptée a la course ou au
patinage.

La nacelle est uniguement adaptée aux enfants qui
ne parviennent pas a s’asseoir, se retourner ou se
dresser sur leurs mains et genoux sans assistance.
Poids maximum de 'enfant : 9 kg.

La poignée et la partie inférieure doivent étre
inspectées régulierement pour rechercher des
signes de dommages et d’usure.

La téte de 'enfant dans la nacelle ne doit jamais
étre plus basse que le corps.

Pour éviter tout risque de suffocation, retirez
toutes les protections en plastique avant d’utiliser
ce produit et détruisez-les ou conservez-les hors
de portée des bébés et des enfants.

Pour éviter les blessures, assurez-vous que votre
enfant est tenu a l’écart lors du dépliage et du
pliage de la nacelle.

Ne laissez pas l'enfant sans surveillance.

NE CONSERVEZ PAS la nacelle dans un endroit
humide. Laissez toujours sécher naturellement le
tissu a ’écart des sources directes de chaleur.

Instructions pour la nacelle TRIV
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NE TRANSPORTEZ PAS d’enfants, de biens ou Liste des piéces
d’accessoires supplémentaires dans ou sur la

nacelle, a 'exception des autorisations de ce livret. Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant
Ils pourraient rendre la nacelle instable. le montage. Si une piéce est manquante, veuillez contacter
N’UTILISEZ PAS ou n’ajoutez pas de matelas autre votre revendeur local. Le montage ne nécessite aucun outil.
que celui fourni avec la nacelle par Nuna. 1 Housse de la nacelle 5 Doublure de la nacelle
Ne laissez pas 'enfant jouer avec la nacelle. (Le style peut varier) 6 Nacelle
N’utilisez pas la nacelle si une piéce de la nacelle 2 Coussin du matelas 7 Voilure
est cassée, abimée ou manquante. 3 Bouton de déverrouillage o

. , . 8 Poignée
Ne laissez pas d au_tr(_as,enfants jouer sans de la nacelle 9 Bouton de réglage de |
surveillance a proximité de la nacelle. 4 Sac d’accessoires pgil;:ge ereglage de la
Ne pas placer la nacelle prés d’un feu ouvert ou (charge maximale = N
d’une quelconque autre source de forte chaleur. 1,3 kg) 10 Dream Drape
N’utilisez jamais cette nacelle sur un socle. Housse de pluie

NE PLACEZ JAMAIS l'enfant avec la téte a Uextrémité
coté pieds de la nacelle.

Ne laissez JAMAIS un enfant dans la nacelle lorsque
vous empruntez des escaliers ou des escalators,

ou lorsque vous vous déplacez avec un moyen de
transport.

Ne transportez jamais plus d’un enfant a la fois dans
la nacelle. Utilisez uniquement des piéces et des
accessoires Nuna d’origine.

Utilisez uniguement les piéces de rechange fournies
ou approuvées par Nuna.

AVERTISSEMENT Toute charge attachée a la
poigr&ée ou a la voilure affecte la stabilité de la
nacelle.

AVERTISSEMENT: Cet article convient pour un
enfant qui ne sait pas s’asseoir seul.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser si 'un des
éléments du couffin est cassé, déchiré ou manquant.

Instructions pour la nacelle TRIV Instructions pour la nacelle TRIV 20
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Configuration du produit

1
2

Retirez la nacelle. (1)

Veuillez vous assurer que les 2 montants de soutien
situés sous les piéces souples sont solidement fixés.
Vous entendrez un « clic » signifiant que le montant de
soutien est complétement fixé. (2)-1(2)-2

Pour déverrouiller les montants de fixation, veuillez
consulter 'image (3).

Tirez sur la voilure comme illustré tout en appuyant sur
les boutons des deux cétés. (4)

Vérifiez que la poignée est bien fixée avant de placer
lenfant dans la nacelle. (5)-1

Veuillez vous assurer que la poignée est dans la bonne

position d’utilisation avant de transporter ou de soulever.

Utilisez toujours le matelas avec la nacelle. (6)(7)

La couverture du matelas peut étre retirée et lavée
facilement.

Assemblez la housse de la nacelle. (8)(9)

Le style de la housse de la nacelle varie selon le modéle
acheté.

Utilisation du produit

Voilure

1

Tirez le dream drape™ situé sous la voilure de la nacelle,
puis fixez-le aux deux cotés de la nacelle avec des
aimants. (10)(11)

Retournez le panneau arriére de la voilure de la nacelle
vers le haut pour une meilleure aération. (12)-1

Instructions pour la nacelle TRIV

Fenétre de la nacelle (sur certains modéles)

Ouvrez la fermeture éclair du tissu de la fenétre de la nacelle
et rabattez-la. (12)-2

Fixation de la nacelle sur le cadre de la poussette

1

3

4

Fixez les adaptateurs des éléments de support. Placez
les adaptateurs des éléments de support sur les
montants du siége. Vous entendrez un « clic » signifiant
que les adaptateurs des éléments de support sont fixés.
(13)(14)

Placez la nacelle directement en bas jusqu’a ce qu’elle se
verrouille en place. La nacelle est solidement fixée avec
un « clic » positif. (15)

Retirez toujours le siége de la poussette avant d’utiliser
la nacelle.

Veuillez ne pas plier la poussette si la nacelle est
toujours fixée.

La nacelle peut étre installée dos a la route ou face a la
route sur les adaptateurs des éléments de support. (16)

La nacelle peut étre utilisée avec TRIV.

Housse de pluie

Pour assembler la housse de pluie de la nacelle, placez-la
sur la nacelle et fixez les attaches velcro sur le dessus de la
housse de pluie. (17)

Vérifiez TOUJOURS la ventilation lorsque la housse de
pluie est placée sur le produit.

Vérifiez TOUJOURS que la housse de pluie a été
nettoyée et séchée avant le pliage.

Instructions pour la nacelle TRIV
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Retrait de la nacelle

Appuyez sur chaque bouton latéral de déverrouillage comme
indiqué (18)-1, tout en soulevant simultanément la poignée.
(18)-2

Retrait des piéces souples

1 Retirez la housse de la nacelle. (19)

2 Retirez le coussin du matelas. (20)

Pour nettoyer la housse du coussin du matelas, enlevez
le coussin du matelas avant le lavage.

3 Pour enlever la voilure, ouvrez la fermeture éclair de la
voilure située sur l'intérieur de la poignée de la voilure
(21) et le panneau inférieur de la voilure (22).

La voilure n’est pas amovible sur certains modéles.

4 Pour retirer la doublure de la nacelle. Ouvrez les
fermetures éclair sur la nacelle. (23)

Instructions pour la nacelle TRIV

Nettoyage et maintenance

Nettoyez le cadre, les piéces en plastique et le tissu a l'aide
d’un chiffon humide, mais n’utilisez pas de produits abrasifs
ou d’eau de Javel. N'utilisez pas de lubrifiants a base de
silicone car ils attirent la saleté et la crasse. Ne conservez
pas la nacelle dans un endroit humide.

Pour garantir une longue durée d’utilisation, essuyez ce
produit avec un chiffon doux et absorbant aprés l'avoir utilisé
par temps pluvieux et avant de le ranger.

Consultez les étiquettes d’entretien apposées sur les
piéces souples pour obtenir les instructions de lavage et de
séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil est normale, tout
comme les signes d’usure et de déchirement aprés une
longue période d’utilisation, méme normale.

Pour des raisons de sécurité, n’utilisez que les piéces Nuna
d’origine.
Contrdlez régulierement que tout fonctionne correctement.

Si des piéces sont déchirées, cassées ou manquantes,
arrétez d’utiliser ce produit.

NUNA International B.V. Nuna et tous les logos associés sont des marques
commerciales.

Instructions pour la nacelle TRIV
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WICHTIG -
LESEN SIE DIE
ANWEISUNGEN VOR
DER BENUTZUNG
AUFMERKSAM DURCH,
BEWAHREN SIE SIE
ZUM KUNFTIGEN
NACHSCHLAGEN AUF.

Anweisungen zum Babykorb TRIV
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Produktdaten

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Produktregistrierung

Alle Produkte verfligen Uber ein Serienetikett, das
Produktmodellnummer und Seriennummer angibt. Dieses
Etikett befindet sich am FuRende unter der Matratze lhres
Babykorbs.

Bitte registrieren Sie lhr Produkt unter:
www.nunababy.com

Klicken Sie auf der Startseite auf den
»Getriebe registrieren“-Link.

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt,
dass Sie mit Ihrem Kind und lhrer Familie wachsen. Da wir
uns durch unsere Produkte hervorheben, ist unser Sortiment
je nach Produkt durch eine angepasste Garantie ab
Kaufdatum abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme
mit uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum
bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich flr Ersatzteile, Service und weitere
Garantiefragen an unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Anweisungen zum Babykorb TRIV

Anforderungen an die

Nutzung mit Kind

Dieser Babykorb eignet sich fiir Kinder, die folgende

Anforderungen erftillen:

Gewicht: Bis zu 9 kg
Ho6he: 68,5 cm

Anweisungen zum Babykorb TRIV
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AWARNHINWEISE

Nichtbeachtung dieser Warnungen und
Anweisungen konnte zu schweren oder sogar
todlichen Verletzungen fiihren.

Jegliche durch den Einsatz von Zubehoérteilen,
die nicht von Nuna bereitgestellt wurden,
verursachten Schaden werden nicht durch die
Garantie abgedeckt.

Die Sicherheit des Kindes liegt in lhrer
Verantwortung.

Beachten Sie die Gefahr von offenem Feuer und
anderen Hitzequellen wie eingeschalteten Elektro-
und Gasherden etc. in der Nahe des Babykorbs.

Stellen Sie vor dem Tragen oder Anheben sicher,
dass der Griff richtig ausgerichtet ist.

Prifen Sie vor der Benutzung, ob die
Befestigungsvorrichtungen richtig eingerastet
sind.

Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

Halten Sie Kleinteile von Kindern fern; es besteht
Verschluckungsgefahr.

Nur auf einem festen, ebenerdigen und trockenen
Untergrund verwenden.

Uberlastung, falsches Aufklappen und der
Einsatz von Zubehorteilen wie Kindersitzen,
Taschenhaken, Regenschutzabdeckungen,
Buggyhalterungen etc., die nicht von Nuna
zugelassen sind, kdnnen den Babykorb
beschadigen und Gefahren verursachen.

Anweisungen zum Babykorb TRIV

Der Babykorb eignet sich NICHT fir langeres
Schlafen.

Der Babykorb eignet sich nicht zum Jogging oder
Skating.

Der Babykorb eignet sich nur fur Kinder, die
nicht selbststandig sitzen, sich drehen und/
oder mit Handen und Knien abstltzen kénnen.
Maximalgewicht des Kindes: 9 kg.

Griff und Unterseite sollten regelmafRig auf
Beschadigungen und Abnutzungserscheinungen
gepruft werden.

Der Kopf des Kindes im Babykorb sollte niemals
tiefer liegen als der Korper.

Vermeiden Sie Erstickungsgefahr, indem

Sie vor Benutzung des Produktes samtliche
Kunststoffabdeckungen entfernen und zerstéren
oder auBBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Halten Sie lhr Kind zur Vermeidung von
Verletzungen in sicherem Abstand, wahrend Sie
diesen Babykorb auf- und zusammenklappen.

LASSEN SIE |hr Kind nicht unbeaufsichtigt.

Bewahren Sie den Babykorb nicht an einem
feuchten Ort auf. Lassen Sie die Textilien immer
auf natlirliche Weise trocknen, ohne direkte
Hitzeeinwirkung.

Transportieren Sie keine zusatzlichen Kinder,
Waren, Zubehorteile in oder auf diesem Babykorb,
sofern dies in dieser Anleitung nicht erlaubt ist.
Andernfalls kann der Babykorb instabil werden.

Anweisungen zum Babykorb TRIV
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Verwenden Sie nur die mit der Babykorb gelieferte
Matratze; fiigen Sie keine weitere Matratze von
Nuna hinzu.

Lassen Sie das Kind NICHT in der Nahe des
Babykorbs spielen.

Babyschale nicht in die Nahe von offenem Feuer
oder anderen Hitzequellen stellen.

Verwenden Sie den Babykorb nicht, wenn ein Teil
des Babykorbs gebrochen oder verschlissen ist
bzw. fehlt.

Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in
der Nahe des Babykorbs spielen.

Verwenden Sie den Babykorb niemals mit einem
Gestell.

Legen Sie das Kind niemals mit dem Kopf zum
FuBende in den Babykorb.

Lassen Sie Kinder niemals im Babykorb, wahrend
Sie Treppen oder Rolltreppen bzw. andere
Transportmadglichkeiten nutzen.

Tragen Sie niemals mehr als ein Kind gleichzeitig
im Babykorb.Verwenden Sie nur Originalteile und
-zubehdr von Nuna.

Verwenden Sie nur mitgelieferte oder von Nuna
genehmigte Ersatzteile.

WARNUNG Jegliche an Griff oder Verdeck
angebrachte Last beeinflusst die Stabilitat des
Babykorbs.

Anweisungen zum Babykorb TRIV

Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden

sind. Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an |hren
Handler vor Ort. Fir die Montage werden keine Werkzeuge

bendtigt.

1

Babykorbabdeckung
(Stil kann variieren)

Matratzenunterlage
Babykorb-Freigabeknopf

Zubehorbeutel
(maximale Last = 1,3 kg)

Babykorbeinsatz

6
7
8
9

10

Babykorb
Verdeck

Griff
Griffeinstellknopf
Dream Drape™

Regenschutz
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Produkt aufbauen
1 Nehmen Sie den Babykorb heraus. (1)

ﬂ 2 Bitte stellen Sie sicher, dass die 2 Stiitzhalterungen
unter den Textilteilen sicher befestigt sind. Ein
Klickgerausch weist darauf hin, dass die Stitzhalterung
vollstandig befestigt ist. (2)-1(2)-2

3 Beachten Sie zum Lésen der Stiitzhalterungen
Abbildung (3).

4 Ziehen Sie das Verdeck wie abgebildet heraus, wihrend
Sie die Tasten an beiden Seiten drlicken. (4)

5 Vergewissern Sie sich, dass der Griff gesichert ist, bevor
Sie das Kind in den Babykorb setzen. (5)-1
! Stellen Sie vor dem Tragen oder Anheben sicher, dass der
Griff richtig ausgerichtet ist.
6 Verwenden Sie den Babykorb niemals ohne Matratze.

(6)(7)
Der Matratzenbezug kann zum Waschen einfach entfernt
werden

7 Montieren Sie die Abdeckung der Babytrage. (8)(9)

Der Stil der Babytragenabdeckung kann je nach
erworbenem Modell variieren.

Produkt verwenden
Verdeck

1 Ziehen Sie das dream drape™ unter dem
Babykorbverdeck heraus und sichern Sie es mit
Magneten an den beiden Seiten des Babykorbs. (10)(11)

33 Anweisungen zum Babykorb TRIV

2 Klappen Sie die hintere Blende des Babykorbverdecks
fur bessere BellUftung nach oben. (12)-1

Fenster der Babytrage (bei bestimmten Modellen)

Offnen Sie den ReiRverschluss des Fensterstoffs der
Babytrage und klappen Sie ihn nach unten. (12)-2

Babykorb am Kinderwagengestell anbringen

1 Bringen Sie die Stangenadapter an. Platzieren Sie
die Stangenadapter an den Sitzhalterungen. Ein
Klickgerausch zeigt an, dass die Stangenadapter
befestigt sind. (13)(14)

2 Driicken Sie den Babykorb direkt nach unten, bis er
einrastet. Der Babykorb ist gesichert, wenn Sie mit
einem Klickgerdusch einrastet. (15)

Entfernen Sie vor der Benutzung des Babykorbs immer
den Kinderwagensitz.

Bitte klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen,
wenn der Babykorb weiterhin angebracht sind.

3 Der Babykorb kann in den Stangenadaptern nach vorne

oder nach hinten gerichtet installiert wird. (16)

4 Der Babykorb kann mit TRIV verwendet werden.

Regenschutz

Bringen Sie den Regenschutz des Babykorbs an, indem Sie
ihn Gber dem Babykorb platzieren und den Klettverschluss
an der Oberseite des Regenschutzes anbringen. (17)

! Priifen Sie stets die Belliftung, wenn der Regenschutz
am Produkt angebracht ist.

! Achten Sie immer darauf, den Regenschutz vor dem
Einsatz zu reinigen und zu trocknen.

Anweisungen zum Babykorb TRIV
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Babykorb entfernen Reinigung und Wartung

Driicken Sie beide seitliche Freigabetasten wie abgebildet Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile und Textilien mit einem
ﬂ (18)-1, wahrend Sie gleichzeitig den Griff anheben. (18)-2 feuchten Tuch. Verzichte Sie auf Scheuer- und Bleichmittel.
crg . Verwenden Sie keine Silikondle, da diese Schmutz und
Textilteile entfernen Dreck anziehen. Bewahren Sie den Babykorb nicht an einem
1 Entfernen Sie die Abdeckung des Babykorbs. (19) feuchten Ort auf.
2 Entfernen Sie die Matratzenunterlage. (20) Zur Gewahrleistung einer langen Einsatzzeit Ihres Produktes

sollten Sie es nach Benutzung bei Regenwetter und vor der

Reinigen Sie den Bezug der Matratzenunterlage, indem
Lagerung mit einem weichen, saugfahigen Tuch abwischen.

Sie vor dem Waschen die Matratzenunterlage entfernen.
Beachten Sie beim Reinigen und Trocknen die

3 Entfernen Sie das Verdeck, indem Sie den
Pflegeetiketten an den Textilteilen.

ReiRverschluss des Verdecks an der Innenseite des

Verdeckagriffs (21) und der Unterseite des Verdecks (22) Es ist selbst bei gewdhnlichem Gebrauch normal, dass
offnen. Textilien nach langer Benutzung durch Sonnenlicht
Das Verdeck kann bei bestimmten Modellen nicht verblassen und VerschleiBerscheinungen aufweisen.
abgenommen werden. Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur

4 Entfernen Sie das Futter des Babykorbs. Offnen Sie die Nuna-Originalteile.
Reilverschliisse am Babykorb. (23) Prifen Sie regelmaBig, ob alles richtig funktioniert.

Verwenden Sie das Produkt nicht langer, falls Teile
verschlissen oder beschadigt sind oder fehlen.

NUNA International B.V. Nuna und alle zugehérigen Logos sind Marken.
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Productinformatie Vereisten kindergebruik

Modelnummer: Deze draagwieg is geschikt voor gebruik met kinderen die
aan de volgende eisen voldoen:
Fabricagedatum: Gewicht: tot 9 kg

- . -
Productregistratie Lengte: 68,5 cm

Alle producten zijn voorzien van een label met het
serienummer en het nummer van het productmodel. Dit label
is geplaatst aan het voeteneinde, onder het matras in uw
draagwieg.

Ga voor het registreren van uw product naar:
www.nunababy.com
Klik op de link “Uitrusting registreren” op de homepage.

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo
ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien met zowel
uw kind als uw familie. Omdat wij achter ons product staan,
wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste garantie
per product, beginnend op de dag van aanschaf. Houd het
aankoopbewijs, het modelnummer en de fabricagedatum
klaar als u contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link “Garantie” op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen voor
vervangende onderdelen, service of aanvullende vragen over
de garantie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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AWAARSCHUWING

Niet-naleving van deze waarschuwingen en
de instructies kan ernstig letsel of de dood
veroorzaken.

Alle schade als gevolg van het gebruik van
accessoires die niet door Nuna zijn geleverd,
wordt niet gedekt door de garantie.

De veiligheid van uw kinderen is uw
verantwoordelijkheid!

Houd rekening met het gevaar van open vuur
of andere bronnen van grote warmte, zoals
elektrische straalkachels, gaskachels, enz. in de
buurt van de draagwieg.

Voorafgaand aan dragen of optillen moet u ervoor
zorgen dat het handvat in de juiste gebruiksstand
staat.

Controleer voor het gebruik of de verbonden
accessoires goed zijn vastgezet.

Controleer voor het gebruik of alle sluitingen goed
vast zitten.

Houd kleine onderdelen uit de buurt van kinderen
want deze vormen een gevaar voor verstikking.

Alleen gebruiken op een stevig, horizontaal en
droog oppervlak.

Overbelasten, onjuist opvouwen, en het gebruik
van accessoires zoals kinderzitjes, tashaken,
regenkappen, meerijdplankjes, enz. anders dan
goedgekeurd door Nuna, kunnen de draagwieg
beschadigen of onveilig maken.

Instructies TRIV-reiswieg

De draagwieg mag NIET worden gebruikt voor
langdurig slapen.

De draagwieg is niet geschikt om mee hard te
lopen of te skaten.

De draagwieg is alleen geschikt voor een kind
dat niet zonder hulp rechtop kan zitten, om kan
rollen of zichzelf op handen en knieén opdrukken.
Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

De handgreep en bodem moet regelmatig
gecontroleerd worden op tekenen van schade en
slijtage.

Het hoofd van het kind in de draagwieg mag zich
nooit lager bevinden dan het lichaam.

Om gevaar voor verstikking te voorkomen, moet
u alle plastic afdekkingen verwijderen voordat u
dit product gebruikt en deze vernietigen of uit de
buurt van baby’s en kinderen houden.

Om letsel te voorkomen, moet u uw kind uit de
buurt houden tijdens het open- of samenvouwen
van de draagwieg.

Laat uw kind niet zonder toezicht achter.

Bewaar de draagwieg NIET in een vochtige
omgeving. Laat het materiaal altijd op natuurlijke
wijze drogen, uit de buurt van warmtebronnen.

Vervoer GEEN extra kinderen, goederen,
accessoires in of op de draagwieg, behalve op de
manier zoals toegestaan in deze brochure. Hierdoor
kan de draagwieg instabiel worden.

GEEN ander matras gebruiken dan is meegeleverd
door Nuna met de draagwieg.

N
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Laat het kind niet spelen met de draagwieg.

De draagwieg niet gebruiken als een onderdeel
van de draagwieg kapot of gescheurd is, of
ontbreekt.

Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de
omgeving van de draagwieg spelen.

Plaats de draagwieg niet in de buurt van open vuur
of een andere hittebron.

Gebruik de draagwieg nooit op een onderstel.

NOOIT het kind met het hoofd aan het voeteneinde
van de draagwieg leggen.

Laat een kind NOOIT achter in de draagwieg als u
omhoog of omlaag gaat over trappen of roltrappen,
of bij reizen in andere transportmiddelen.

Draag nooit meerdere kinderen tegelijkertijd in de
draagwieg.Gebruik alleen originele onderdelen en
accessoires van Nuna.

Gebruik alleen vervangende onderdelen die door
Nuna zijn geleverd of goedgekeurd.

WAARSCHUWING Elke last die aan de handgreep
of kap is bevestigd, beinvloedt de stabiliteit van de
draagwieg

Instructies TRIV-reiswieg

Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn.
Als er items ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact
opnemen met uw leverancier. Voor de montage is geen

gereedschap nodig.

1 Afdekking draagwieg 5
(Stijl kan variéren) 6
2 Matras 7
3 Ontgrendelknop 8
draagwieg °

4 Tas voor accessoires
(maximale belasting = 10

1,3 kg) 11

-
Voering draagwieg

Draagwieg

Kap

Handgreep
Instelknop handgreep

Dream Drape™

Regenkap

Instructies TRIV-reiswieg 44
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Installeren product

1
2

3

Neem de draagwieg eruit. (1)

Zorg ervoor dat de 2 steunhouders onder de zachte
goederen stevig bevestigd zijn. Een “klik”-geluid

betekent dat de steunhouder volledig is bevestigd.
(2)-1(2)-2

Voor het ontgrendelen van de steunhouders, wordt
verwezen naar afbeelding (3).

Trek de kap als weergegeven omhoog terwijl u op de
knoppen aan beide zijden drukt. (4)

Controleer om ervoor te zorgen dat het handvat stevig
vast zit voordat u het kind in de draagwieg plaatst. (5)-1
Zorg ervoor dat het handvat in de juiste gebruiksstand
staat voorafgaand aan dragen of optillen.

Gebruik altijd de matras bij gebruik van de draagwieg.
(6)(7)

U kunt het matrasdek afnemen om te wassen.
Monteer de draagwieg. (8)(9)

De stijl van de draagwieg kan variéren afhankelijk van het
aangeschafte model.

Gebruik product
Kap

1

Trek de Dream Drape™ onder de kap vandaan en
zet deze met magneten vast aan beide zijden van de
draagwieg. (10)(11)

Vouw de achterkant van de kap van de draagwieg
omhoog voor een betere ventilatie. (12)-1

Instructies TRIV-reiswieg

Venster van draagwieg (op bepaalde modellen)

Rits de stof van het venster van de draagwieg open en vouw
het omlaag. (12)-2

Draagwieg bevestigen op wandelwagen

1 Bevestig de steunadapters. Plaats de steunadapters
op de zitsteunen. Een klikkend geluid betekent dat de
steunadapters zijn bevestigd. (13)(14)

2 Druk de draagwieg omlaag tot deze op zijn plaats klikt.
De draagwieg is stevig bevestigd met een positieve
“klik”. (15)

Verwijder altijd het zitje van de wandelwagen voordat u
de draagwieg gebruikt.

Vouw de wandelwagen niet op als de draagwieg daarop
bevestigd is.

3 De draagwieg kan in de richting achteruit of vooruit
worden bevestigd op de steunadapters. (16)

4 De draagwieg kan worden gebruikt met TRIV.

Regenkap

Om de regenkap van de draagwieg te monteren, plaatst u
deze over de draagwieg, waarna u de bevestigingsmiddelen
met haak en lus bovenop de kap vastzet. (17)

Controleer ALTIJD de ventilatie met name bij warm weer
als het product is afgedekt door de regenkap.

Controleer ALTIJD of de regenkap schoon en droog is
voor u deze weer opvouwt.

Instructies TRIV-reiswieg
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Demontage draagwieg

Druk op elke ontgrendelknop aan de zijkant als weergegeven
in (18)-1 terwijl u tegelijkertijd het handvat omhoog tilt. (18)-1
Verwijderen zachte voorwerpen

1 Verwijder de afdekking van de draagwieg. (19)

2 Verwijder het matras. (20)

Om de hoes van het matras te reinigen, moet u eerst het
matras er uithalen.

3 Voor het verwijderen van de kap, doet u de rits van de
kap open, die zich bevindt aan de binnenkant van het
handvat van de kap (21) en het onderste paneel van de
kap (22).

De kap kan op bepaalde modellen niet worden
verwijderd.

4 \Verwijderen van de voering van de draagwieg. Open de
rits op de draagwieg. (23)

Instructies TRIV-reiswieg

Reiniging en onderhoud

Reinig het frame, de plastic onderdelen en het weefsel met
een vochtige doek, maar gebruik geen schurende middelen
of bleekwater. Gebruik geen silicone smeermiddelen omdat
ze vuil en roet aantrekken. Bewaar de draagwieg niet in een
vochtige omgeving.

Om er voor te zorgen dat de kinderwagen lang meegaat,
moet u hem na gebruik in de regen en voorafgaand aan
opbergen afvegen met een zachte absorberende doek.

Raadpleeg de verzorgingslabels die aan de zachte goederen
zijn bevestigd voor was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen verkleuren door blootstelling
aan zonlicht en na langdurig gebruik slijtage vertonen, zelfs
bij gangbaar gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u uitsluitend originele
onderdelen van Nuna gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt. Gebruik
de kinderwagen niet meer als onderdelen zijn gescheurd,
gebroken of ontbreken.

NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo’s zijn handelsmerken.

Instructies TRIV-reiswieg
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IMPORTANTE -
LEGGERE
ATTENTAMENTE
QUESTE ISTRUZIONI
E CONSERVARLE
PER USO FUTURO.
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Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Prodotto in data:

Registrazione del prodotto

Tutti i prodotti comprendono un’etichetta di serie che elenca
il numero del modello e il numero di serie. Questa etichetta
si trova all’estremita del piede, sotto il materasso della culla
portatile.

Per registrare il prodotto, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link “Registra dispositivo” nella homepage.

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di

alta qualita in modo che crescano con il bambino e con la
famiglia. Poiché crediamo nel nostro prodotto, i meccanismi
sono coperti da una garanzia personalizzata per prodotto che
comincia dal giorno dell’acquisto. Al momento di contattarci,
sono necessari la prova d’acquisto, il numero di modello e la
data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com

Fare clic sul link “Garanzia” nella homepage.
Recapito

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla
garanzia, contattare il dipartimento di assistenza al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Istruzioni della culla portatile TRIV

Requisiti di utilizzo da
parte del bambino

Questa culla portatile € adatta per 'uso con bambini con i
seguenti requisiti:

Peso: Fino a 9 kg
Altezza: 68,5 cm

Istruzioni della culla portatile TRIV
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AAvvertenze

La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e
istruzioni potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

Eventuali danni causati dall’uso di accessori non
forniti da Nuna non saranno coperti dalla garanzia.

La sicurezza dei bambini é vostra responsabilita.

Evitare di avvicinare la culla portatile a flamme
libere o ad altre fonti di forte calore, come gli
accenditori elettrici o fornelli a gas, ecc.

Prima di trasportare o sollevare la culla portatile,
assicurarsi che la maniglia sia in posizione corretta.

Prima dell’'uso, assicurarsi che i dispositivi di
bloccaggio siano correttamente agganciati.

Prima dell’'uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di
blocco siano inseriti.

Tenere lontano dai bambini i piccoli componenti,
perché possono costituire un pericolo di
soffocamento.

Parcheggiare esclusivamente su una superficie
solida, in piano e asciutta.

Il sovraccarico, Uerrata piegatura e 'uso di
accessori, come per es. seggiolini per bambini,
ganci per borse, coperture antipioggia, piani
d’appoggio per passeggini, ecc..., diversi da quelli
approvati da Nuna possono danneggiare la culla
portatile o renderla non sicura.

La culla portatile NON deve essere utilizzata per
sonni lunghi.

Istruzioni della culla portatile TRIV

La culla portatile non é adatta per correre o
pattinare.

La culla portatile € adatta per un bambino che
non € ancora in grado di stare seduto da solo, si
rovescia e non puo rialzarsi con le mani e mettersi
in ginocchio. Peso massimo del bambino: 9 kg.

La maniglia e il fondo devono essere controllati -
regolarmente per l'eventuale presenza di segni di
danno e usura.

La testa del bambino nella culla portatile non deve
mai essere piu bassa del corpo.

Per evitare il pericolo di soffocamento, prima di
ogni utilizzo togliere tutte le coperture di plastica
ed eliminarle o tenerle lontane da neonati e
bambini.

Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino
venga allontanato quando si piega o si apre la culla
portatile.

NON lasciare mai il bambino incustodito.

NON riporre la culla portatile in luoghi umidi.
Lasciare sempre che il tessuto si asciughi
naturalmente lontano da fonti di calore dirette.

NON trasportare altri bambini, prodotti o
accessori nella o sulla culla portatile, salvo nei casi
ammessi nel presente opuscolo. Possono causare
linstabilita della culla portatile.

NON utilizzare o aggiungere materassini diversi da
quello fornito con la culla portatile Nuna.

NON lasciare che altri bambini giochino con la
culla portatile.

Istruzioni della culla portatile TRIV 54
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NON usare se una parte della culla portatile &
rotta, strappata o mancante.

NON lasciare che altri bambini giochino senza
sorveglianza vicino alla culla portatile.

NON collocare la culla in prossimita di un camino
o altra fonte di calore intenso.

NON utilizzare mai la culla portatile su un
supporto.

NON mettere il bambino con la testa sull’estremita
dei piedi della culla portatile.

NON lasciare mai il bambino dentro la culla

portatile nel salire o scendere le scale o le scale
mobili o se si utilizzano altre forme di trasporto.

NON trasportare mai piu di un bambino per volta
sulla culla portatile.Utilizzare esclusivamente parti
ed accessori originali Nuna.

Utilizzare solo pezzi di ricambio forniti o approvati
da Nuna.

AVVERTENZA Un peso attaccato alla maniglia o
al tettuccio puo influire sulla stabilita della culla
portatile.

Istruzioni della culla portatile TRIV

Elenco componenti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima
dell’assemblaggio. Se manca qualche pezzo, contattare
il rivenditore locale. Per 'assemblaggio non & necessario

nessun attrezzo.

1 Copertura culla portatile 6
(Lo stile potrebbe variare) 7

2 Materassino 8

3 Pulsante di sgancio culla 9
portatile

4 Borsa accessori 10

(carico massimo = 1,3 kg)

5 Imbottitura culla
portatile

1

Culla portatile

Tettuccio =
Maniglia

Pulsante di regolazione
della maniglia

Dream Drape™
Copertura antipioggia

Istruzioni della culla portatile TRIV 56
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Configurazione del prodotto

1
2

Estrarre la culla portatile. (1)

Verificare che i 2 supporti di fissaggio sotto il
rivestimento imbottito siano saldamente agganciati.
Quando si sente il “clic” significa che il supporto di
fissaggio € montato completamente. (2)-1(2)-2

Per sganciare i supporti di fissaggio, vedere la figura (3).

Sollevare il tettuccio come mostrato in figura premendo i
pulsanti su entrambi i lati. (4)

Verificare che la maniglia sia agganciata saldamente
prima di mettere il bambino nella culla portatile. (5)-1
Verificare che la maniglia sia nella posizione corretta
prima di trasportare o sollevare la culla portatile.

Quando si usa la culla portatile, usare sempre anche il
materassino. (6)(7)

La coperta del materassino é facilmente estraibile per il
lavaggio.

Montare la copertura della culla portatile. (8)(9)

Lo stile della copertura della culla portatile potrebbe
variare in base al modello acquistato.

Uso del prodotto

Tettuccio

1

Estrarre il Dream Drape™ da sotto il tettuccio della culla
portatile, quindi fissarlo ai due lati della culla portatile
con i magneti. (10)(11)

Istruzioni della culla portatile TRIV

2

Per aumentare la ventilazione, capovolgere il pannello

posteriore del tettuccio della culla portatile verso l’alto.
(12)-1

Finestrella della culla portatile (su alcuni modelli)

Aprire la cerniera del tessuto della finestrella della culla
portatile e piegarla. (12)-2

Fissaggio della culla portatile
sul telaio del passeggino

1

4

Fissare gli adattatori di sostegno. Collocare gli adattatori
di sostegno sui supporti della seduta. Quando si sente il
“clic” significa che gli adattatori di sostegno sono fissati.
(13)(14)

Appoggiare direttamente la culla portatile finché non
scatta in posizione. Quanto la culla portatile si aggancia
saldamente emette un “clic”. (15)

Prima di utilizzare la culla portatile, rimuovere la seduta
del passeggino.

Non piegare il passeggino quando & ancora agganciata
la culla portatile.

La culla portatile pud essere installata rivolta in senso
contrario al senso di marcia o in senso di marcia negli
adattatori di sostegno. (16)

La culla portatile si puo utilizzare con TRIV.

Copertura antipioggia

Per montare la copertura antipioggia della culla portatile,
posizionarla sopra la culla, quindi inserire il gancio e le
chiusure in velcro sulla parte superiore della copertura
antipioggia. (17)

Istruzioni della culla portatile TRIV
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Con la copertura antipioggia applicata al passeggino,
controllare SEMPRE la ventilazione.

Controllare SEMPRE che la copertura antipioggia sia
pulita e asciutta prima di ripiegarla.

Rimozione della culla portatile

ml in figura (18)-1, mentre si solleva contemporaneamente la

Premere tutti i pulsanti per sganciare la culla come mostrato

maniglia. (18)-2

Rimozione del rivestimento imbottito

1
2

59

Rimuovere la copertura della culla portatile. (19)
Rimuovere il materassino. (20)

Per pulire la coperta del materassino, rimuovere il
materassino prima di lavarlo.

Per rimuovere il tettuccio, aprire la cerniera situata
all’interno della maniglia del tettuccio (21) e il pannello
inferiore del tettuccio (22).

Il tettuccio non é rimovibile su alcuni modelli.

Rimuovere 'imbottitura della culla portatile. Aprire le
cerniere della culla portatile. (23)

Istruzioni della culla portatile TRIV

Pulizia e manutenzione

Pulire il telaio, le parti in plastica e il tessuto con un panno
umido, ma senza utilizzare prodotti abrasivi o candeggina.
Non utilizzare lubrificanti al silicone, in quanto attraggono
sporcizia e polvere. Non riporre la culla portatile in luoghi
umidi.

Per assicurare una lunga durata, dopo averlo usato con la

pioggia e prima di conservarlo, strofinare il prodotto con un

panno assorbente morbido.

Fare riferimento alle etichette sui rivestimenti imbottiti per le

istruzioni di lavaggio e asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano per effetto della

luce solare e che presentino tracce di usura dopo un lungo

periodo d’uso, anche se utilizzati in modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto ricambi originali

Nuna.

Controllare periodicamente se tutto funziona correttamente.
Se alcune parti sono danneggiate, rotte o mancanti, cessare

di utilizzare questo prodotto.

NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.

Istruzioni della culla portatile TRIV
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Informacion del producto

Ndmero de modelo:

Fecha de fabricacién:

Registro del producto

Todos los productos incluyen una etiqueta de serie que
indica el nlmero de modelo y el nimero de serie del
producto. Esta etiqueta se encuentra en el extremo del pie,
debajo del colchon del capazo.

Para registrar su producto, visite:

www.nunababy.com

Haga clic en el enlace “Registrar Equipo” en la pagina de
inicio.

Garantia

Hemos disefiado a propésito nuestros productos de alta
calidad para que puedan crecer tanto con su hijo como con
su familia. Como respaldamos nuestros productos, nuestros
articulos estan cubiertos por una garantia a medida para
cada producto, a partir de la fecha en la que fue adquirido.
Tenga preparada la prueba de compra, el nGmero de modelo
y la fecha de fabricacion cuando se ponga en contacto con
nosotros.

Para obtener informacion acerca de la garantia, visite:
www.nunababy.com

Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Instrucciones del capazo TRIV

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto y
servicio técnico, o para resolver dudas acerca de la garantia
adicional, péngase en contacto con nuestro departamento
de atencion al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de los
ninos para su uso

Este capazo es apto para su uso con nifios que cumplan los
siguientes requisitos:

Peso: Hasta 9 kg
Altura: 68,5 cm

Instrucciones del capazo TRIV

64



65

AADVERTENCIAS

Si no sigue estas advertencias e instrucciones,
podria provocar graves lesiones o, incluso, la
muerte.

Cualquier dano causado por el uso de accesorios
no suministrados por Nuna no estara cubierto por
la garantia.

La seguridad del nifio es su responsabilidad.

Evite utilizar en las cercanias de chimeneas u
otras fuentes de calor intenso como calefactores
eléctricos, calentadores de gas, etc...

Antes de transportar o levantar, aseglrese de que
el asa se encuentran la posicion correcta de uso.

Asegurese de que los dispositivos de fijacion estén
bien sujetos antes del uso.

Aseglrese de que todos los dispositivos de
bloqueo estan bloqueados antes de usarlos.

Mantenga las piezas pequenas fuera del alcance
de los nifos, ya que existe el riesgo de asfixia.

Utilice solamente una superficie firme, nivelada y
seca.

Si sobrecarga, pliega de forma incorrecta o utiliza
accesorios como asientos para nifos, enganches
para bolsos, capotas impermeables, patinetes
Buggy Board, etc. que no estén aprobados por
Nuna, podria dafar el capazo o provocar que este
ya no sea seguro.

El capazo NO se debera utilizar para dormir
durante un periodo prolongado de tiempo.

Instrucciones del capazo TRIV

El capazo no es adecuado para correr ni patinar.

El capazo es adecuado Gnicamente para nifios
que no puedan sentarse sin ayuda, darse la vuelta
ni levantarse sobre sus manos y rodillas. Peso
maximo del nifo: 9 kg.

Inspeccione regularmente el asa y la parte inferior
para comprobar la presencia de sefales de danos
o desgaste.

La cabeza del nifio en la cuna portatil nunca debe
estar por debajo del cuerpo. ﬂ

Para evitar el riesgo de asfixia, retire los plasticos
que lo recubren antes de utilizar este productoy
destriyalos o manténgalos fuera del alcance de
bebés y ninos.

Para evitar lesiones, aseglrese de que su hijo
esta alejado del capazo cuando lo pliegue y lo
despliegue.

NO deje a su hijo sin supervision.

NO guarde el capazo en lugares hiimedos. Deje
siempre que su tejido se seque al aire libre, alejado
del calor directo.

NO debera llevar mas nifnos, objetos o accesorios
en el capazo, a excepcion de lo que se indica en
este folleto. Si lo hace, podria provocar que el
capazo se vuelva inestable.

NO lo utilice con ningln colchén (ni afada ningdn
otro) que no sea el que se incluye con el capazo de
Nuna.

NO permita que otros nifios jueguen con el
capazo.

Instrucciones del capazo TRIV 66



NO utilice el capazo si cualquier parte de la cuna Lista de piezas
portatil esta rota, rasgada o falta.

NO permita que otros nifios jueguen sin ser
vigilados cerca del capazo.

Aseglrese de que estan disponibles todas las piezas antes
de montar el producto. Si falta alguna pieza, pdngase en
contacto con su proveedor local. No se necesita ninguna

NO cologue el capazo cerca de un fuego active u herramienta para el montaje.

otra fuente de calor intenso. 1 Cubierta del capazo 6 Capazo

NUNCA utilice la cuna portatil sobre una base. (El estilo puede Var'af) 7 Capota

NUNCA coloque al nifio con su cabeza en el 2 Acolchadodelcolchon g Mapjllar
9

ﬁ extremo de los pies del capazo. 3 E;’gg;ode desbloqueo del Boton de ajuste del ﬂ

NUNCA deje a un nifio en el capazo cuando suba 4 Bolsad . manillar
o baje escaleras o escaleras mecanicas, o cuando (C‘; rsaa n‘:éaxcircne;‘;”:%osk ) 10 Dream Drape™
viaje en otras formas de transporte. g Hhad 11 Capota impermeable

. . . . 5 F del
NUNCA lleve a mas de un nifio al mismo tiempo en orro det capazo
el capazo.Utilice Gnicamente piezas y accesorios
originales de Nuna.

Utilice solamente piezas de recambio
suministradas o aprobadas por Nuna.

ADVERTENCIA Si sujeta algln objeto alasaoala
capota, la estabilidad del capazo se vera afectada.
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Montaje del producto

1
2

w

Saque el capazo. (1)

Aseglrese de que los dos soportes que se encuentran
debajo del acolchado estén correctamente anclados.
Cuando escuche un “clic”, significara que el soporte esta
completamente acoplado. (2)-1(2)-2

Para desbloquear los soportes, vea la imagen (3).

Tire de la capota como se muestra en la imagen
pulsando al mismo tiempo los botones situados a ambos
lados. (4)

Aseglrese de que el asa esté bien fijada antes de colocar
al bebé en el capazo. (5)-1

Aseglrese de que el manillar esté en la posicion correcta
de uso antes de transportar o levantar el capazo.

Utilice siempre el colchdn cuando utilice el capazo. (6)(7)
Podra quitar facilmente la funda del colchdn para lavarla.
Monte la cubierta del capazo. (8)(9)

El estilo de la cubierta del capazo puede variar segln el
modelo adquirido.

Uso del producto
Capota

1

Tire de la cortina dream drape™ hacia afuera desde
debajo de la capota del capazo y, a continuacion, fijela a
ambos lados del capazo con los imanes. (10)(11)

Pliegue el panel trasero de la capota del capazo hacia
arriba para conseguir mayor ventilacion. (12)-1

Instrucciones del capazo TRIV

Ventana del capazo (en ciertos modelos)

Abra la cremallera de la tela de la ventana del capazo y
dbblela hacia abajo. (12)-2

Sujecion del capazo en la estructura del cochecito

1

3

4

Acople los adaptadores de tubo. Coloque los
adaptadores de tubo en los soportes del asiento. Cuando
oiga un “clic” significara que los adaptadores de tubo
estan acoplados. (13)(14)

Cologue el capazo directamente hacia abajo hasta que
quede sujeto en su posicion mediante el sonido de un
clic. El capazo queda acoplado de forma segura cuando
se escucha un “clic”. (15)

Quite siempre el asiento del cochecito antes de utilizar el
capazo.

No pliegue el cochecito con el capazo montado.

El capazo se puede instalar orientado hacia adelante o
hacia atras en los adaptadores de tubo. (16)

El capazo puede utilizarse con el modelo TRIV.

Capota impermeable

Para montar la capota impermeable del capazo, coldoquela
sobre el capazo y cierre el enganche y los velcros de la parte
superior de la capota impermeable. (17)

Aseglrese SIEMPRE de que haya una ventilacion
adecuada cuando coloque la capota impermeable en el
producto.

Aseglrese SIEMPRE de que la capota impermeable esta
limpia y seca antes de plegarla.

Instrucciones del capazo TRIV
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Retirada del capazo Limpieza y mantenimiento

Pulse los botones laterales de desbloqueo como muestra
la figura (18)-1, y tire al mismo tiempo del asa hacia arriba.
(18)-2

Limpie la estructura, las piezas de plastico y el tejido con un
pafio himedo, pero no utilice productos abrasivos ni lejia. No
utilice lubricantes con silicona ya que atraeran la suciedad.

Retirada del acolchado No guarde el capazo en lugares himedos.

Para garantizar un uso duradero, limpie este producto con

1 Quite la cubierta del capazo. (19) un pafio suave y absorbente después de usarlo en un dia

2 Quite el acolchado del colchén. (20) lluvioso y antes de guardarlo.

Para limpiar la cubierta del acolchado del colchén, retire Consulte las etiquetas de cuidados cosidas al acolchado
dicho acolchado antes de lavarlo. para conocer las instrucciones de lavado y secado.

3 Paraquitar la capoﬁa, at?ra la cremallera de la misma que Es normal que la tela se decolore debido a la luz del sol, y se
se enc'uent'ra en el interior del asa de la capota (21) y el desgaste y se rompa después de un largo periodo de uso,
panel inferior de la capota (22). incluso si se utiliza de una forma normal.

La capota no es extraible en ciertos modelos. Por razones de seguridad, utilice Gnicamente piezas

4 Para quitar el forro del capazo. Abra las cremalleras originales de Nuna.

situadas en el capazo. (23) Compruebe periédicamente que todo funciona

correctamente. Si falta alguna pieza o si alguna de ellas esta
rota o desgastada, deje de utilizar este producto.

NUNA International B.V. Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.
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IMPORTANTE -
LEIA ATENTAMENTE
ESTAS INSTRUCOES
ANTES DE UTILIZAR

O PRODUTOE

GUARDE-AS PARA

e
\

REFERENCIA FUTURA.
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Informagoes sobre o produto

Ndmero de modelo:

Data de fabrico:

Registo do produto

Todos os produtos incluem uma etiqueta com o nimero
de modelo do produto e o nUmero de série. Esta etiqueta
esta localizada na zona da alcofa onde devem ficar os pés,
debaixo do colchao.

Para registar o seu produto, consulte:
www.nunababy.com
Cligue no link “Registar equipamento” na pagina inicial.

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta
qualidade para que possam acompanhar o crescimento do
seu filho e da sua familia. Porque confiamos nos nossos
produtos, os nossos equipamentos estao cobertos por

uma garantia personalizada por produto, a partir do dia da
respetiva compra. Quando nos contactar, tenha disponiveis
o comprovativo de compra, o nUmero do modelo e a data de
fabrico.

Para obter informagdes sobre a garantia, consulte:
www.nunababy.com
Cligue no link “Garantia” na pagina inicial.

Instrugdes da alcofa TRIV

Contactos

Para pecas de substituicao, assisténcia técnica ou outras
questdes sobre a garantia, contacte o nosso departamento
do apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de utilizacao

Esta alcofa & adequada para criangas que cumpram os
seguintes requisitos:

Peso: até 9 kg =
Altura: 68,5 cm

Instrugcdes da alcofa TRIV 76
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AAVISOS

O incumprimento dos avisos e instru¢cdes pode
resultar em lesdes graves ou morte.

Os danos causados pela utilizacao de acessorios
nao fornecidos pela Nuna nao estao cobertos pela
garantia.

A seguranca da crianga é da sua responsabilidade.

Tenha atencao ao risco de fogo ou a outras fontes
de calor intenso nas proximidades da alcofa, como
aquecedores elétricos, lareiras a gas, etc.

Antes de transportar ou levantar o produto,
certifique-se de que a pega esta na posicao
correta de utilizacao.

Verifique se os dispositivos de encaixe estao
devidamente acionados antes de utilizar a alcofa.

Certifique-se de que os dispositivos de bloqueio
estdo acionados antes de utilizar a alcofa.

Mantenha as pec¢as pequenas fora do alcance das
criangas, pois representam um risco de asfixia.

Utilize o produto apenas sobre superficies firmes,
horizontais e secas.

A sobrecarga, fecho incorreto e utilizacao de
acessoOrios como cadeiras para crianc¢a, ganchos
para sacos, capas impermeaveis, plataformas,
etc. que nao sejam aprovados pela Nuna podem
danificar ou tornar esta alcofa insegura.

A alcofa NAO se destina a ser utilizada durante
longos periodo de sono.

A alcofa ndo é adequada para correr ou patinar.

Instrugdes da alcofa TRIV

A alcofa é indicada apenas para crian¢as que nao
sao capazes de se sentar sozinhas, rolar e que nao
conseguem levantar-se apoiando-se nas maos e
nos joelhos. Peso maximo da crianca: 9 kg.

A pega e a parte inferior devem ser inspecionadas
regularmente, procurando sinais de danos e
desgaste.

Durante a utilizacao da alcofa, a cabeca da crianca
nunca deve ficar numa posic¢ao inferior ao corpo.

Para evitar o risco de asfixia, remova todos os
revestimentos de plastico antes de utilizar este

artigo e destrua-os ou mantenha-os fora do =
alcance de bebés e criancas.

Para evitar lesdes assegure-se de que mantém a
crianca afastada ao dobrar e desdobrar a alcofa.

NAO deixe a crianca sem supervisao.

NAO armazene a alcofa num local himido. Permita
sempre que o tecido seque naturalmente afastado
de fontes de calor direto.

NAO utilize a alcofa para transportar outras
criancas, mercadorias ou acessorios, exceto nas
situacdes permitidas neste folheto. Se o fizer, a
alcofa pode ficar instavel.

NAO utilize ou adicione outro colchido além do
fornecido com a alcofa da Nuna.

NAO deixe a crianca brincar com a alcofa.

NAO utilize a alcofa se alguma peca estiver
partida, rasgada ou em falta.

NAO deixe outras criancas brincar sem supervisio
perto da alcofa.
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NAO coloque a alcofa proximo de chamas ou
outras fontes de calor intenso.

NUNCA utilize a alcofa num suporte.

NUNCA coloque a crianca com a cabeca na zona
da alcofa onde devem estar os pés.

NUNCA deixe a crianca na alcofa ao subir ou
descer escadas rolantes ou convencionais, ou ao
viajar noutras formas de transporte.

NUNCA transporte mais do que uma crianc¢a ao
mesmo tempo nesta alcofa.Utilize apenas pecas e
acessorios originais da Nuna.

Utilize apenas pecas fornecidas ou aprovadas pela
Nuna.

AVISO Qualguer carga aplicada na pega ou
cobertura afeta a estabilidade da alcofa.

Instrugdes da alcofa TRIV

Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pecas estdo disponiveis antes
da montagem. Se alguma peca estiver em falta, contacte o
revendedor local. Ndo sdo necessarias ferramentas para a
montagem.

1 Capa daalcofa 5 Revestimento da alcofa
(O aspeto podera variar) 6 Alcofa
2 Capa de tecido ) 7  Cobertura
acolchoado do colchao
8 Pega
9

3 Botao de desblogueio da

alcofa Botdo de ajuste da pega

10 Dream Drape™

4 Saco de acessorios
(cargamaxima=13kg) 11 Capaimpermeavel

Instrugcdes da alcofa TRIV
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Montagem do produto
1 Retire a alcofa. (1)

2 Certifique-se de que os 2 suportes debaixo do tecido
estdo devidamente encaixados. Um clique indica que o
suporte esta completamente encaixado. (2)-1(2)-2

w

Para desbloquear os suportes, veja a imagem (3).

4 Puxe a cobertura conforme ilustrado enquanto pressiona
os botdes em ambos os lados. (4)

5 Certifique-se de que a pega esta segura antes de colocar
a criang¢a na alcofa. (5)-1
! Certifique-se de que a pega esta na posicao correta de
utilizagcao antes de transportar ou levantar.
6 Utilize o colchdo sempre que utiliza a alcofa. (6)(7)
A capa do colchao é facil de remover para lavar.
7 Monte a capa da alcofa. (8)(9)

O aspeto da capa da alcofa podera variar de acordo com
o modelo adquirido.

Utilizacao do produto

Cobertura

1 Retire o dream drape™ pela parte inferior da cobertura
da alcofa e, em seguida, prenda-o em ambos os lados da
alcofa com os imanes. (10)(11)

2 Vire o painel traseiro da cobertura da alcofa para cima
para uma melhor ventilagao. (12)-1

Instrugdes da alcofa TRIV

Janela da alcofa (em determinados modelos)
Abra o fecho do tecido da janela da alcofa e dobre para
baixo. (12)-2

Encaixe da alcofa na estrutura

do carrinho de passeio

1 Encaixe os adaptadores. Coloque os adaptadores nos
suportes. O clique indica que os adaptadores estao
encaixados. (13)(14)

2 Coloque a alcofa diretamente para baixo até encaixar
e ficar no lugar. O clique indica que a alcofa esta
devidamente encaixada. (15)

Remova sempre a cadeira do carrinho de bebé antes de
utilizar a alcofa.

Nao dobre o carrinho de bebé com a alcofa ainda
encaixada.

3 Aalcofa pode ser instalada nos adaptadores virada para
tras ou para a frente. (16)

4 A alcofa pode ser utilizada com o TRIV.

Capa impermeavel

Para instalar a capa impermeavel da alcofa, coloque-a
sobre a alcofa e una os velcros na parte superior da capa
impermeavel. (17)

! Verifique SEMPRE a ventilacdao quando a capa
impermeavel estiver instalada no produto.

! Verifique SEMPRE se a capa impermeavel foi limpa e
seca antes de a dobrar.

Instrugcdes da alcofa TRIV
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Remocao da alcofa
Pressione o botdo de desbloqueio lateral, conforme
demonstrado em (18)-1, levantando a pega simultaneamente.
(18)-2
Retirar capas de tecido
1 Retire a cobertura da alcofa. (19)
2 Retire o colchao. (20)
Antes de lavar a capa retire-a do colchao.

3 Pararemover a cobertura, abra o fecho da cobertura que
se encontra dentro da pega da cobertura (21) e no painel
inferior da cobertura (22).

o

A cobertura ndo & amovivel em determinados modelos.

4 Retire o revestimento da alcofa. Abra os fechos na
alcofa. (23)

83 Instrugdes da alcofa TRIV

Limpeza e manutencao

Limpe a estrutura, pecas de plastico e o tecido com um
pano humedecido sem utilizar produtos abrasivos ou lixivia.
Nao utilize lubrificantes de silicone, pois 0s mesmos atraem
sujidade e gordura. Ndao armazene a alcofa num local
hdmido.

Para garantir uma utilizagao duradoura, limpe este produto
com um pano macio e absorvente apés a utilizacdo em
tempo chuvoso e antes de o armazenar.

Consulte as instrucdes de lavagem e secagem nas etiquetas
afixadas na capa de tecido. =

E normal que o tecido exiba cores desvanecidas devido & luz
solar e que apresente desgaste apds um longo periodo de
utilizacdo, mesmo quando utilizado de forma normal.

Por motivos de seguranca, utilize apenas pecas originais da
Nuna.

Verifique regularmente se tudo funciona corretamente. Se
alguma peca estiver rasgada, partida ou em falta, interrompa
a utilizacao deste produto.

NUNA International B.V. Nuna e todos os logbtipos associados sao marcas comerciais.
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Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkciji:

Rejestracja produktu

Prosimy wypetni¢ powyzsze informacje. Numer modelu oraz
numer seryjny znajdujg sie na spodzie materaca gondoli.
Dane te sg potrzebne przy kontakcie z obstugg klienta.

Aby zarejestrowaé swoj produkt odwiedz strone internetowa:

www.nunababy.com/register-gear

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy tak, aby
mogty rosngc razem z Twoim dzieckiem jak rowniez z catg
rodzing. Poniewaz jesteSmy przekonani o jakosci naszych
produktow, nasz produkt objety jest 2 letnig gwarancija
konsumencka juz od dnia jego zakupu. Zachowaj dowod
zakupu, numer modelu oraz date produkcji podczas kontaktu
W sprawie gwarancji.

W celu uzyskania informacji na temat gwarancji, odwiedz
naszg strone internetowa;:
nunababy.com/warranty

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czeSci zamiennych,
serwisu lub jakichkolwiek dodatkowych pytan skontaktuj sie
z naszym dziatem obstugi klienta.

info@nunababy.com W Polsce:
www.nunababy.com serwis@akpol.com.pl
www.nunababy.com/pl

TRIV gondola instrukcja

Przeznaczenie

Produkt nadaje sie dla dzieci spetniajacych nastepujace

wymagania:

Waga: Do 9 kg
Wzrost: 68,5 cm

TRIV gondola instrukcja
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AOSTRZEZENIA

Niestosowanie sig do tych ostrzezen i instrukcji
moze spowodowac powazne obrazenia lub Smierc.

Jakiekolwiek zniszczenie spowodowane
uzytkowaniem akcesoriow niezatwierdzonych
przez firme Nuna nie bedzie naprawione w ramach
umowy gwarancyjne;j.

Bezpieczenstwo Twojego dziecka zalezy od Ciebie.

Miej SwiadomoSc¢ ryzyka i zagrozenia wynikajgce
z bliskiego kontaktu gondoli z ogniem i innymi
zrodtami mocnego ciepta, jak np. grzatki, palniki
gazowe itp.

Przed przenoszeniem lub podnoszeniem, upewnij
sie, ze uchwyt jest we wtasciwej pozycji uzycia.

Przed uzyciem gondoli sprawdz, czy elementy
mocujgce gondole do wozka sg poprawnie
zamocowane.

Upewnij sie, ze wszystkie blokady sg zatgczone
zanim rozpoczniesz korzystanie z produktu.

Trzymaj mate elementy poza zasiegiem dzieci,
gdyz stwarzajg ryzyko zadtawienia.

Stawiaj gondole tylko na ptaskich, twardych oraz
suchych powierzchniach.

Przetadowanie, niepoprawne ztozenie

oraz uzywanie akcesoriéw innych niz te
rekomendowane przez firme Nuna moga
spowodowac zniszczenie gondoli i w rezultacie
sprawic, ze nie bedzie ona bezpieczna.

TRIV gondola instrukcja

Gondola NIE jest przeznaczona na dtugie spanie.

Ten produkt nie jest przeznaczony do biegania lub
jazdy na rolkach.

Gondola jest dostosowana dla dzieci, ktore nie
potrafig samodzielnie usigs¢, przewracac sie oraz
podnosic sie na rekach czy kolanach. Maksymalna
waga dziecka, ktore moze korzystac z tego
produktu wynosi 9kg.

Uchwyt oraz spd6d gondoli powinny by¢ regularnie
sprawdzane pod katem oznak uszkodzenia i
zuzycia produktu.

Podczas przewozenia w gondoli gtowa dziecka
nigdy nie moze byc¢ nizej niz reszta ciata.

Aby uniknac ryzyka uduszenia, usun wszystkie
folie i plastikowe elementy ochronne. Zniszcz

je lub schowaj tak, aby dzieci nie miaty do nich

dostepu.

Upewnij sie, ze Twoje dziecko znajduje sie w
bezpiecznej odlegtosci podczas sktadania i
rozktadania tego produktu, aby unikng¢ obrazen
ciata.

Nigdy NIE pozostawiaj swojego dziecka bez
opieki.
NIE przechowuj gondoli w wilgotnych miejscach.

Pozwol, aby wszystkie materiaty wyschty
naturalnie z dala od bezposSredniego Zzrodta ciepta.

Pod Zzadnym pozorem nie przewoz dodatkowych
dzieci, przedmiotéw czy akcesoridow w lub na
gondoli (chyba, ze sg one dozwolone w tej
instrukcji obstugi). Moga one spowodowac
niestabilno$¢ gondoli.

TRIV gondola instrukcja 90
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NIE uzywaj i nie doktadaj zadnego innego
materaca niz ten, ktéry znajduje sie oryginalnie w
gondoli.

NIE pozwdl, aby dziecko bawito sie tym
produktem.

NIE uzywaj gondoli jesli ktérakolwiek czesc¢ jest
uszkodzona, rozerwana lub jej brakuje.

NIE pozwdl, aby inne dzieci bawity sie bez opieki w
poblizu gondoli.

NIE zostawiaj produktu w poblizu otwartego ognia
lub innych silnych zrodet ciepta.

NIGDY nie uzywaj tej gondoli na podwyzszeniu.

Zaprzestan uzywania gondoli, gdy dziecko z niej
wyrosnie.

NIGDYnie pozostawiaj dziecka w gondoli podczas
schodzenia lub wchodzenia po schodach czy
schodach ruchomych lub podczas podrézy innymi
Srodkami transportu.

NIGDY nie przewoz wiecej niz jednego dziecka w
gondoli. Korzystaj wytgcznie z oryginalnych czesci
i akcesoriow Nuna.

Uzywaj tylko czeSci zamiennych dostarczonych lub
zatwierdzonych przez Nuna.

OSTRZEZENIE! Kazdy dodatkowy ciezar
zawieszony na rgczce wptywa na stabilnosc
wozka.

TRIV gondola instrukcja

° & °
Lista czesci
Upewnij sie, Ze posiadasz wszystkie czesci zanim
rozpoczniesz proces montazu. W przypadku braku
jakiejkolwiek czesci, skontaktuj sie ze sprzedawcg w miejscu
zakupu produktu. Zadne dodatkowe narzedzia nie sa
potrzebne, aby ztozy¢ produkt.

1 Okrycie na gondole 6 Gondola

2 Materacyk 7 Budka

3 Przycisk zwalniajgcy 8 Uchwyt
gondole 9 Przycisk regulaciji

4 Torba na akcesoria, uchwytu
maksymalne obcigzenie 10 Dream Drape™
-1,3kg

11 Folia przeciwdeszczowa

5 Woyscielenie gondoli

[
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Konfiguracja produktu
1 Wyjmij gondole z opakowania. (1)

2 Upewnij sie, ze oba mocowania po bokach sg
bezpiecznie przymocowane. Dzwiek “klikniecia”
oznacza, ze mocowania sg poprawnie wpiete.
(2)1(2)-2

3 Sposéb zwolnienia wspornikdw pomochniczych,patrz
rysunek (3).

4 Podnies budke naciskajac przycisk regulacji po obu
stronach, patrz rysunek. (4)

5 Sprawdz czy uchwyt jest prawidtowo zamontowany
zanim umiescisz dziecko w gondoli. (5)-1

Upewnij sie, ze uchwyt gondoli jest zablokowany w
odpowiedniej pozycji do noszenia zanim jg podniesiesz.

6 Zawsze uzywaj materaca kiedy uzywasz gondoli. (6)(7)
Pokrowiec na materac mozna tatwo zdja¢ do prania.

7 Zamontuj okrycie na gondole, patrz rysunek. (8)(9)

Korzystanie z produktu

Budka

1 Wyciagnij ostone Dream Drape spod daszka w budce.
Nastepnie zabezpiecz jg za pomocg dwoch magnesow
po obu stronach gondoli. (10)(11)

2 Aby zapewnié wiekszy przeptyw powietrza, podwif tylna
czes¢ budki. (12)-1

TRIV gondola instrukcja

Okno gondoli (w niektérych modelach)

Rozpakuj i zt6z materiat okna gondoli. (12)-2

Montaz gondoli na stelazu wozka

1 Umieé¢ adaptery na stelazu, wktadajac je w mocowania.
Dzwiek “klikniecia” oznacza, ze adaptery zostaty
poprawnie zamontowane. (13)(14)

2 Umieéé gondole na stelazu wktadajac jg w adaptery.
Dzwiek “klikniecia” oznacza, ze gondola zostata
poprawnie zamontowana. (15)

Zawsze przed zatozeniem gondoli wymontuj siedzisko
spacerowki.

Zawsze przed ztozeniem stelaza wézka wymontu;j -
gondole.

3 Gondola moze byé montowana przodem lub tytem do
kierunku jazdy. (16)

4 Gondola moze byé montowana na stelazu wozka TRIV.

Folia przeciwdeszczowa

Aby zamontowac folie przeciwdeszczowa narzuc jg na
gondole, a nastepnie zabezpiecz elastycznymi gumkami pod
spodem gondoli. Zabezpiecz folie dwoma hakami i petlami z
przodu folii. (17)

! Zawsze upewnij sie, ze wentylacja gondoli dziata
poprawnie, szczegodlnie podczas cieptych dni, gdy
natozona jest folia przeciwdeszczowa.

Upewnij sie, ze folia przeciwdeszczowa jest czysta i
sucha przed jej ztozeniem.
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Demontaz gondoli

Nacisnij przyciski zwalniajgce gondole po obu
stronach (18)-1, i nastepnie podnies gondole. (18)-2
Demontaz miekkich elementow

1 Zdejmij okrycie na gondole. (19)

2 Wyjmij materacyk. (20)

Przed czyszczeniem pokrowca materacyka, wyjmij z
niego materacyk.

3 Aby zdjaé budke, rozepnij zamki umieszczone po

wewnetrznej stronie uchwytu (21) oraz z tytu budki (22).

Daszek nie jest przeznaczony do zdejmowania w
niektorych modelach.

4 Aby wyjaé wyscielenie gondoli rozepnij wewnetrzny
zamek w gondoli. (23)

TRIV gondola instrukcja

Czyszczenie i konserwacja

Mozesz myc¢ rame, elementy plastikowe oraz tworzywa za
pomocg Sciereczki, ale nie uzywaj chropowatych Scierek
lub wybielaczy. Nie uzywaj lubrykantow poniewaz bedg
one gromadzity brud. Nie przechowuj wozka w wilgotnym
miejscu.

Aby zapewnic¢ dtugg zywotnos¢ produktowi, przetrzyj go
miekka Sciereczka, aby usung¢ wilgo¢ po kazdym uzyciu w
deszczu i przed przechowywaniem.

Skorzystaj z dotgczonych metek na miekkich materiatach w
celu pozyskania informacji odno$nie mycia i suszenia tych
komponentoéw.

Normalnym jest, Ze kolory materiatbw moga wyblakna¢
ze wzgledu na dziatanie promieni stonecznych. Moga sie
rébwniez przecierac po dtugim okresie uzytkowania nawet
jesli jest on zgodny z instrukcja.

Ze wzgledow bezpieczehnstwa, uzywaj tylko oryginalnych
czesci Nuna.

Regularnie sprawdzaj czy wszystko dziata jak nalezy. Jesli
jakakolwiek czesc jest rozerwana, zepsuta czy czegos
brakuje natychmiast zaprzestan dalszego korzystania z
produktu.

NUNA International B.V.
Nuna i wszystkie powigzane loga sg zastrzezonymi znakami towarowymi.

TRIV gondola instrukcja
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Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Registrace produktu

Vsechny vyrobky maji stitek s Gdaji o modelu vyrobku a se
sériovym Cislem. Tento Stitek se nachazi v nozni ¢asti pod
matraci na hlubokém [0zku.

Svuj produkt mGzete zaregistrovat na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,,Pfevod rejstiiku“ na domovské strance.

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly
rdst s vasim ditétem i s vasi rodinou. ProtoZe si za svym
produktem stojime, vztahuje se na né&j individualni zaruka na
produkt, ktera zacina platit dnem jeho zakoupeni. Nez nas
budete kontaktovat, pripravte si doklad o zakoupeni, ¢islo
modelu a datum vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dill, servisu nebo dalsich dotazl
k zaruce kontaktujte prosim nase oddéleni zakaznického
servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

TRIV hluboké lGzko - navod k pouziti

PoZadavky na pouzivani s ditétem

Toto hluboké ldzko je vhodné pro déti, které spliuji
nasledujici pozadavky:

Hmotnost: Do 9 kg
Vyska: 68,5 cm

TRIV hluboké lGzko - navod k pouZziti
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AVAROVANI

Nerespektovani téchto varovani a pokynl mize
vést k vaznému poranéni nebo tmrti.

Na jakékoli poskozeni zpUsobené pouzivanim
pfislusenstvi, které nebylo dodano spole¢nosti
Nuna, se nebude vztahovat zaruka.

Nesete odpovédnost za bezpecnost ditéte.

Pozor na nebezpeci otevieného ohné nebo
dalSich zdroja silného Zaru, napriklad elektrickych
stojanovych topidel, plynovych krb{ atd. v tésné
blizkosti tohoto hlubokého lizZka.

Pred pfenasenim nebo zvedanim zkontrolujte, zda
se drzadlo nachazi ve spravné poloze pro pouziti.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou spravné
zajistény upevnovaci prvky.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny
pojistky aktivovany.

Malé pfedméty, které predstavuji nebezpeci
uduseni, uchovavejte mimo dosah déti.

PouZivejte pouze na pevném, rovném a suchém
povrchu.

Pretézovani, nespravné skladani a pouzivani
prislusenstvi, napfiklad détskych sedacek, hacku
na tasky, plastének, stupatek atd..., které nebyly
schvaleny spole¢nosti Nuna, mohou toto hluboké
lGzko poskodit nebo omezit jeho bezpecnost.

Toto ,hluboké lazko NENI ur&eno pro dlouhodobé
spani.

TRIV hluboké lGzko - navod k pouziti

Toto hluboké lizko neni vhodné pro béhani nebo
brusleni.

Toto hluboké lizko je vhodné pouze pro dité, které
nedokaze sedét bez pomoci, nedokaze se pretocit
a nedokaze se samo zvednout na rukou a kolenou.
Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.

Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozena nebo
opotifebovana rukojet a spodni strana.

Hlava ditéte v hlubokém l0zku se v zadném
pripadé nesmi nachazet nize, nez télo.

Aby se zabranilo nebezpeci uduseni, pred
pouzivanim tohoto predmétu odstrarite a
zlikvidujte vSechny plastové kryty nebo je
uchovavejte mimo dosah novorozenct a déti.

Rozkladani a skladani tohoto hlubokého lizka
provadéjte v bezpecné vzdalenosti od ditéte, aby |
se zabranilo zranéni.

Neponechavejte dité bez dozoru.

NESKLADUJTE hluboké lizko na vlhkém misté.
Textil nechte vzdy uschnout pfirozené mimo
pfimého tepla.

NEVOZTE dalsi déti, zbozi, pfislusenstvi v nebo na
tomto hlubokém lGzku vyjma pfipadd, které jsou v
tomto letaku povoleny. Mohlo by dojit k omezeni
stability hlubokého lizZka.

NEPOUZIVEJTE ani nepridavejte jinou matraci,
nez byla dodana s timto hlubokym lGzkem Nuna.

Zabraiite, aby si s hlubokym lGzkem hralo dité.

NEPOUZIVEJTE hluboké l&zko, pokud je néktera
jeho soucast poskozena, roztrzena nebo chybi.

TRIV hluboké lGzko - navod k pouziti 102
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Nenechavejte si v blizkosti hlubokého lGzka hrat
jiné déti bez dozoru.

Nepokladejte prenosné lizko do blizkosti
otevieného ohné nebo jinych zdrojd silného tepla.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte toto hluboké
l&dZzko na stojanu.

V ZADNEM PRIPADE neumistujte dité hlavou do
nozni ¢asti hlubokého lGzka.

V ZADNEM PRIPADE nenechavejte dité v tomto
hlubokém lGZzku pfi vystupovani nebo sestupovani
ze schodl nebo eskalatord nebo pfi cestovani
jinymi zpUsoby dopravy.

V ZADNEM PRIPADE nepfenasejte v tomto
hlubokém lGZzku vice déti najednou.Pouzivejte
pouze originalni dily a pfislusenstvi Nuna.
Pouzivejte pouze nahradni souc¢asti dodavané
nebo schvalené spole¢nosti Nuna.

VAROVANI Jakakoli zatéz pfipevnéna na rukojet
nebo stfisku omezuje stabilitu hlubokého lizka.

TRIV hluboké lGzko - navod k pouziti

Seznam dild

Pred instalaci se prosim ujistéte, ze zadna ¢ast sestavy
nechybi. V pfipadé, ze néktera ¢ast chybi, kontaktujte
prodejce. K sestaveni nejsou zapotfebi zadné nastroje.

1

2
3

Kryt hlubokého lUzka
(V rGzném provedeni)
Matrace

Uvolnovaci tlacitko
hlubokého lGzka

Kapsa na prislusenstvi
(maximalni zatizeni =
1,3 kg)

5

© 0 N O

Vlozka hlubokého lizka
Hluboké lizko

Striska

Rukojet

Tlac¢itko nastaveni
drzadla

10 Dream Drape™

Plasténka

TRIV hluboké lGzko - navod k pouZziti
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Sestaveni produktu
1 Vyjméte hluboké lazko. (1)

2 Zkontrolujte, zda jsou 2 opé&rné drzaky, které pod
mékkym, fadné pfipevnény ,,cvaknuti“ znamena, ze
opérny drzak je zcela pfipojen. (2)-1(2)-2

w

Chcete-li opérné drzaky uvolnit, viz obrazek (3).

4 Stisknéte tlagitka na obou stranach a zvednéte stfisku
podle obrazku. (4)

5 Nez vloZite dité do hlubokého lGzka, zkontrolujte, zda je
drzadlo zajisténé. (5)-1

Pfed prenasenim nebo zvedanim zkontrolujte, zda se
drzadlo(a) nachazi ve spravné poloze pro pouziti.

6 S timto hlubokym lGzkem vzdy pouZivejte matraci. (6)(7)
Potah matrace lze snadno sejmout a vyprat.

7 Sestavte kryt hluboké korby. (8)(9)

Provedeni krytu hluboké korby se muze lisit podle
zakoupeného modelu.

Pouzivani produktu
St¥iska
1 Vytahnéte clonu dream drape™ ze spodni strany stfigky

hlubokého l8zka a potom ji zajistéte magnety na obou
stranach hlubokého lizka. (10)(11)

2 Otocte zadni panel stfigky hlubokého l&zka nahoru. pro
zvyseni intenzity vétrani. (12)-1

105  TRIV hluboké lGZko - navod k pouziti

Okénko hluboké korby (u vybranych model)

Rozepnéte latkovou klopu okénka hluboké korby a ohnéte ji
doll. (12)-2

Instalace hlubokého lizka na ram koéarku

1

3

4

Nasadte adaptéry nastavby. Nasadte adaptéry nastavby
do drzaka. ,,cvaknuti“ znamena, ze adaptéry nastavby
jsou pripojeny. (13)(14)

Umistéte hluboké lGzko pfimo doll tak, aby zacvaklo
na misto. Jakmile se ozve ,,cvaknuti, znamena to, Ze je
hluboké lizko spravné pfipevnéno.(15)

Pfed pouzitim hlubokého lGzka vZzdy odinstalujte sedatko
z kocarku.

Nerozkladejte ko¢arek s nasazenym hlubokym lGzkem.

Hluboké ldzko lze nainstalovat v orientaci proti nebo po N
sméru jizdy na drzaky nastavby. (16)

Toto hluboké lizko lze pouzivat s TRIV.

Plasténka
Plasténku nasadte pres hluboké lizko a zapnéte suché zipy
ne horni strané plasténky. (17)

Kdyz je na ko¢arku umisténa plasténka, VZDY kontrolujte
vétrani.

Pied rozlozenim VZDY zkontrolujte, zda byla plaéténka
ocisténa a je sucha.

TRIV hluboké lGzko - navod k pouziti 106



Demontaz hlubokého liizka Ciéténi a Gdrzba
Stisknéte uvolnovaci tlacitko na obou stranach (18)-1a

b g . o Ram, plastové ¢asti a potah muzete &istit vihkym hadiikem.
zaroven zvednéte rukojet. (18)-2

Nepouzivejte abrazivni prostfedky ani bélidlo. Nepouzivejte
s s ez o 1wz g silikonova maziva, ktera pritahuji prach a necistoty.
Snimani latkovych casti Neskladujte hluboké L{izko na vihkém misté.

1 Sejméte kryt hlubokého lizka. (19) Aby byla zajisténa dlouha Zivotnost, po pouZzivani v destivém

2 Vyjméte matraci. (20) podasi a pfed uloZenim otfete kodarek mékkym savym
Chcete-li vyprat potah matrace, nejdfive vyjméte hadfikem.
matraci. Pokyny pro prani a suseni jsou uvedeny na stitcich s pokyny
3 Chcete-li odejmout st¥igku, rozepnéte zip stfisky uvnitf pro péci a Gdrzbu, které jsou pfipevnény na textilnich
rukojeti stFisky (21) a dolnim panelem stfisky (22). Castech.
Stfiska neni odnimatelna u vybranych modeld. Je normalni, Ze barva potahu ¢asem vybledne a opotfebuje

4 Pok it viosky hiubokého Liska. R st se v dUsledku prani a/nebo sluneéniho zareni, a to i pfi
okyny pro vyjmuti vlozky hlubokého l(zka. Rozepnéte b&Zném pouZivan.

zipy na hlubokém l0zku. (23)

Z bezpecnostnich ddvodl pouzivejte pouze originalni dily N
Nuna.

Y

Pravidelné kontrolujte, zda vse funguje spravné. Pokud
se néktera ¢ast nositka roztrhne, praskne nebo se ztrati,
prestante produkt pouZzivat.

NUNA International B.V. Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.
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Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Registracia vyrobku

Stéastou vetkych vyrobkov je stitok, ktory uvadza &islo
modelu vyrobku a vyrobné ¢&islo. Tento stitok je umiestneny
na konci s nozickami pod matracom na prenosnej postielke.

Aby ste svoj vyrobok zaregistrovali, navstivte:
www.nunababy.com

Na domovskej stranke kliknite na odkaz
»Registrovat zariadenie®,

Zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality tak, aby
mohli rast s vadim dietatom aj vadou rodinou. PretozZe si
stojime za nasim vyrobkom, nase vybavenie je kryté vlastnou
zarukou na kazdy vyrobok, za¢inajlc diiom zakUpenia. Ak nas
budete kontaktovat, pripravte si doklad o kape, &islo modelu
a datum vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.nunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalSich otazok o
zaruke sa obratte na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Pokyny k prenosnej postielke TRIV

Poziadavky na pouzivanie s detmi

Tato preposné postielka je vhodna na pouZivanie s detmi,
ktoré splnajd nasledujlce poziadavky:

Hmotnost: Do 9 kg
Vyska: 68,5 cm

Pokyny k prenosnej postielke TRIV
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AVYSTRAHA

Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov moze viest
k vaznemu poraneniu alebo smrti.

Na Ziadne poskodenie spdsobené pouZivanim
prislusenstva, ktoré nie je dodavané spolo¢nostou
Nuna, sa nebudu vztahovat podmienky zaruky.

Bezpeénost dietata je vadou zodpovednostou.

Bud'te si vedomi rizika otvoreného ohna alebo
iného zdroja intenzivneho tepla, ako napriklad
elektrické a plynové krby v blizkosti prenosnej
postielky.

Pred nesenim alebo zdvihanim sa uistite, Ze je
rukovat v spravnej polohe pouzivania.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sG upevnovacie
prvky spravne zapojené.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i si zapojené vsetky
zaistovacie zariadenia.

Malé ¢asti uchovavajte mimo dosahu deti, pretoze
predstavuju nebezpecenstvo zadusenia.

PouZivajte len na pevnej, vodorovnej a suchej
ploche.

PretaZenie, nespravne skladanie a pouZivanie
prislusenstva, napr. detskych sedaciek, hacikov
na tasky, krytov proti dazdu, zavesnych stapadiel
atd..., okrem tych, ktoré schvalila spolo¢nost
Nuna, méze tdto prenosnua postielku poskodit
alebo spdsobit, Ze nebude bezpeéna.

Prenosna postielka SA NESMIE pouzivat na
dlhodobé spanie.

Pokyny k prenosnej postielke TRIV

Prenosna postielka nie je vhodna na behanie alebo
korculovanie.

Prenosna postielka je vhodna len pre diefa, ktoré
neméze sediet bez pomoci, prevratit sa a nemdze
sa vytlacit na ruky a kolena. Maximalna hmotnost
dietata: 9kg.

Pravidelne sa musi kontrolovat, &i rukovét a
spodna ¢ast nenesl znamky poskodenia a
opotrebovania.

Hlava dietata v prenosnej postielke nesmie byt
nikdy nizSie ako telo.

Aby ste zabranili akémukolvek nebezpecenstvu
zadusenia, pred pouzitim tejto polozky odstrante
vSetky plastové kryty a znicte ich alebo ich
uchovavajte mimo dosahu dojciat a deti.

Aby ste sa vyhli poraneniu, uistite sa, Ze je vasSe
dieta pri rozkladani a skladani tejto prenosnej
postielky v bezpelnej vzdialenosti. ﬂ

NENECHAVAJTE diefa bez dozoru.

NESKLADUJTE prenosnu postielku na vihkom
mieste. Textil nechajte vzdy prirodzene vyschnut
mimo priameho tepla.

NENOSTE dalSie deti, tovar ani prislusenstvo

v tejto prenosnej postielke alebo na nej inym
sposobom, ako je povoleny v tomto letaku.

Mbézu spdsobit, Ze sa prenosna postielka stane
nestabilnou.

NEPOUZIVAIJTE ani nepridavajte ziadny iny matrac

ako ten, ktory sa dodava s prenosnou postielkou
od spoloc¢nosti Nuna.

Pokyny k prenosnej postielke TRIV 14
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NENECHAVAJTE dieta hrat sa s prenosnou
postielkou.

NEPOUZIVAJTE prenosnu postielku, ak je
ktorakolvek jej ¢ast poskodena, roztrhnuta alebo
chyba.

NENECHAVAJTE iné deti hrat sa bez dozoru v
blizkosti prenosnej postielky.

Neumiestiujte prenosni postielku do blizkosti
otvoreného ohna ani iného zdroja silného tepla.

NIKDY nepouZivajte prenosnl postielku na
stojane.

NIKDY neukladajte dieta tak, aby malo hlavu na
konci prenosnej postielky, ktory je uréeny pre
nohy.

NIKDY nenechavajte dieta v prenosnej postielke

pri chédzi hore alebo dole po schodoch alebo na
eskalatoroch, alebo pri cestovani inymi spésobmi
dopravy.

NIKDY neprenasajte v tejto prenosnej postielke
naraz viac ako jedno dieta.PouZivajte len originalne
diely a prislusenstvo od spolo¢nosti Nuna.

PouzZivajte len nahradné diely dodavané alebo
schvalené spolo¢nostou Nuna.

VYSTRAHA Akékolvek zatazenie posobiace na
rukovat alebo platenn( strieSku ovplyvni stabilitu
prenosnej postielky.

Pokyny k prenosnej postielke TRIV

Zoznam jednotlivych ¢asti

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vsetky Casti.
Ak chyba ktorakolvek ¢ast, obratte sa na miestneho
predajcu. Na zostavenie nie st potrebné Ziadne nastroje.

1

2
3

Kryt prenosnej postielky
(Styl sa moze lisit)
Caliinenie matraca
Uvolhovacie tlacidlo
prenosnej postielky
Vrecko na prislusenstvo
(maximalna zataz =

1,3 kg)

Podsivka prenosne;j
postielky

6

7
8
9

Prenosna postielka
Platenna strieska
Rukovat

Tlacidlo na nastavenie
rukovate

Clona Dream Drape™
Kryt proti dazdu

Pokyny k prenosnej postielke TRIV
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Zostavenie vyrobku

1
2

Vyberte prenosn postielku. (1)

Uistite sa, Ze si 2 podporné drziaky umiestnené pod
makkou textiliou bezpecne pripevnené. Zvuk ,,cvaknutia®
znamena, Ze je podporny drziak Gplne pripevneny.
(2)-1(2)-2

Ak chcete uvolnit podporné drziaky, pozrite si obrazok
(3).

Vytiahnite platenna striesku, ako je to zobrazené na
obrazku, a zaroven stlacte tlacidla na oboch stranach. (4)

Pred vlozenim diefata do prenosnej postielky sa
kontrolou uistite, ze je rukovét zaistena. (5)-1

Pred nesenim alebo zdvihanim sa uistite, Ze je rukovat v
spravnej polohe pouZivania.

Pri pouZivani prenosnej postielky vzdy pouZivajte
matrac. (6)(7)

Kryt matraca sa da lahko vybrat kvéli praniu.
Zostavte kryt prenosnej postielky. (8)(9)

Styl krytu prenosnej postielky sa méze lisit v zavislosti
od zak(peného modelu.

PouzZivanie vyrobku

Platenna strieska

1

17

Vytiahnite clonu Dream Drape™ spod platennej striesky
prenosnej postielky a potom ju zaistite na oboch
stranach prenosnej postielky pomocou magnetov.

(10)(11)

Pokyny k prenosnej postielke TRIV

2

Vyklopte zadny panel platennej strieSky prenosnej
postielky nahor, aby ste dosiahli lepSie vetranie. (12)-1

Priezor prenosnej postielky
(na niektorych modeloch)

Rozzipsujte latku priezoru prenosnej postielky a sklopte ju.
(12)-2

Pripevnenie prenosnej postielky na ram koéika

1

3

4

Pripevnite pripajacie adaptéry. Umiestnite pripajacie
adaptéry na drziaky sedacky. Zvuk ,,cvaknutia“ znamena,
ze sU pripajacie adaptéry pripevnené. (13)(14)

Zatlacte prenosnu postielku priamo nadol, kym
nezacvakne na miesto. Prenosna postielka sa pevne
pripevni s pozitivnym ,,cvaknutim®. (15)

Vzdy pred pouzitim prenosnej postielky vyberte sedacku
kocika.

Neskladajte kocik so stale pripevnenou prenosnou
postielkou.

Prenosna postielka sa mdze na pripajacie adaptéry
nainstalovat v smere tvarou dozadu alebo dopredu. (16)

Prenosni postielku mozno pouzivat s vyrobkom TRIV.

Kryt proti dazd’u

Ak chcete zostavit kryt prenosnej postielky proti dazdu,
umiestnite ho nad prenosni postielku a pripojte hacikové a
patkové upinacie prvky na vrchnej strane krytu proti dazdu.

(17)
!

Ked'je kryt proti dazdu na vyrobku, VZDY skontrolujte
vetranie.

Pokyny k prenosnej postielke TRIV
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! Pred zloZenim VZDY skontrolujte, &i je kryt proti dazdu

vycisteny a vysuseny.
Odstranenie prenosnej postielky
Stlacte kazdé uvolnovacie bo¢né tlacidlo podla znazornenia
(18)-1 a zaroven zdvihnite rukovat. (18)-2
Odstranenie makkych textilii
1 Vyberte kryt prenosnej postielky. (19)
2 Vyberte ¢alGnenie matraca. (20)

Ak chcete vyéistit kryt ¢aliinenia matraca, pred pranim
vyberte ¢allnenie matraca.

3 Ak chcete daf platennt striesku dole, rozopnite jej zips
umiestneny na vnatornej strane rukovate platennej
striesky (21) a a spodnej Casti panela platennej striesky
(22).

Platenna strieska nie je na niektorych modeloch

ﬁ odnimatelna.
4 Vybratie poddivky prenosnej postielky. Rozopnite zipsy
na prenosnej postielke. (23)

Pokyny k prenosnej postielke TRIV

Cistenie a Gdrzba

Ocistite ram, plastové Casti a textil vihkou handri¢kou,

ale nepouzivajte brasne Cistiace prostriedky ani bielidlo.
Nepouzivajte silikbnové maziva, pretoze viazu na seba
necistoty a Spinu. Neskladujte prenosni postielku na vlhkom
mieste.

Aby ste zaistili dlhodobé pouZivanie, po pouziti v dazdivom
pocasi a pred uskladnenim utrite tento vyrobok makkou
absorpénou handri¢kou.

Pozrite si stitky s navodom na oSetrovanie, ktoré s(
pripevnené k makkym textiliam, a kde s uvedené pokyny na
umyvanie a susenie.

Je normalne, Ze sa farba textilu zmeni pésobenim slne¢ného
Ziarenia a po dlhom pouZzivani bude vykazovat opotrebovanie
aj pri normalnom pouzivani.

Z bezpecnostnych dévodov pouzivajte len originalne diely od
spolo¢nosti Nuna.

Pravidelne kontrolujte, ¢i vSetko funguje ako ma. Ak su
ktorékolvek ¢asti roztrhnuté, zlomené alebo chybaju,
prestarite tento vyrobok pouZzivat.

NUNA International B.V. Nuna a v3etky pridruzené loga si ochranné znamky.

Pokyny k prenosnej postielke TRIV
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Podaci o proizvodu Uvjeti za upotrebu

Ova nosiljka prikladna je za noSenje djece koja su sljedecih
mjera:
Datum proizvodnje: Tesina: Do 9 kg

Visina: 68,5 cm

Broj modela:

Registracija proizvoda

Svi proizvodi sadrze serijsku oznaku koja navodi broj modela
proizvoda i serijski broj. Ova naljepnica se nalazi na podnozju
ispod madraca nosiljke.

Za registraciju proizvoda posjetite:
www.nunababy.com
Kliknite na vezu “Registracija opreme” na pocetnoj stranici.

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako
bi mogli rasti s vasim djetetom i obitelji. Buduci da stojimo
iza naSeg proizvoda, nasa je oprema pokrivena jamstvom

za proizvod, pocevsi od dana kupnje. Prije no Sto nas
kontaktirate pripremite dokaz o kupnji, broj modela i datum
proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.nunababy.com
Kliknite na vezu “Jamstvo” na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi
jamstva kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

123 Upute za TRIV nosiljku Upute za TRIV nosiliku 124
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AUPOZORENJE

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze
predstavljati opasnost od ozbiljnih ozljeda sa
smrtnim ishodom.

Svaka Steta uzrokovana koristenjem dodatne
opreme koju nije isporucila tvrtka Nuna nece biti
pokrivena jamstvom.

Vi ste odgovorni za sigurnost djeteta.

Pazite na opasnost od otvorene vatre i drugih jakih
izvora topline poput elektri¢nih grijalica, plinskih
grijalica i sl. u blizini nosiljke.

Prije noSenja ili podizanja provijerite je li ru¢ka u
pravilnom polozaju za koristenje.

Prije upotrebe provjerite jesu li dijelovi za
priklju¢ivanje pravilno uévrsceni.

Prije upotrebe provjerite jesu i uredaji za blokadu
aktivirani.

Male dijelove udaljite od djece jer predstavljaju
opasnost od gusenja.

Koristite samo na ¢vrstoj, ravnoj i suhoj povrsini.

Preopterecenje, nepravilno preklapanje i upotreba
pribora, na primjer dje¢je sjedalice, kuke za torbu,
prekrivke protiv kiSe, dodatni nosaci za vece dijete
i sl., osim onih koje je odobrila tvrtka Nuna, mogu

ostetiti ili u€initi nosiljku opasnom.

Nosiljka se NE smije koristiti za dulje spavanje.
Nosiljka nije prikladna za tr€¢anje ili rolanje.

Upute za TRIV nosiljku

Nosiljka je prikladna samo za dijete koje ne moze
samostalno sjediti, prekrenuti se i ne moze se
uspraviti na ruke i koljena. Maksimalna tezina
djeteta: 9kg.

Rucku i dno treba redovito pregledavati kako bi se
odmah uodili znakovi ostecenja i istroSenosti.

Glava djeteta u nosilji nikad ne smije biti na nizem
polozaju od tijela.

Kako biste sprijecili i najmanju opasnost od
gusenja prije upotrebe ovog proizvoda uklonite i
unistite ili drzite dalje od beba i djece sve plasti¢ne
pokrove.

Prilikom sklapanja i rasklapanja nosiljke udaljite
djecu kako se ne bi ozlijedila.

NE ostavljajte dijete bez nadzora.

NE spremajte nosiljku na vlazno mjesto. Uvijek
pustite neka se tkanina prirodno osusi dalje od
izvora topline.

NE nosite joS koje dijete, namirnice i druge
predmete u ili na nosiljci osim kako je navedeno
u ovom letku. To moze prouzrociti nestabilnost
nosiljke.

NE koristite niti ne dodajte nikakve madrace osim
onog koji je isporucen s nosiljikom Nuna.

NE dopustajte djeci da se igraju nosiljkom.

NE koristite nosiljku ako je bilo koji dio slomljen,
istroSen ili nedostaje.

NE dopustajte drugoj djeci da se bez nadzora
igraju blizu nosiljke.

Upute za TRIV nosiljku
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NE stavljajte prijenosni djecji krevetic blizu
otvorene vatre ili drugog jakog izvora topline.
NIKAD ne koristite nosiljku na stalku.

NIKAD ne postavljajte dijete glavom na podnozje
nosiljke.

NIKAD ne ostavljajte dijete u nosiljci prilikom
penjanja ili spustanja stepenicama ili pokretnim
stepenicama ili tijekom putovanja drugim
transportnim sredstvima.

NIKAD ne nosite istodobno viSe djece u nosiljci.

Koristite iskljucCivo originalne Nuna dijelove i
dodatnu opremu.

Koristite isklju¢ivo zamjenske dijelove koje
isporucuje ili je odobrila tvrtka Nuna.

UPOZORENLJE Svako opterecenje postavljeno na
rucku ili krovi¢ utje¢e na stabilnost nosiljke.

Upute za TRIV nosiljku

Popis dijelova

Prije sklapanja provijerite jesu li raspolozivi svi dijelovi.
Ako bilo koji dio nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca.
Za sklapanje nije potreban alat.

1 Pokrov nosiljke 5 Obloga nosiljke
(Stil se moze razlikovat) 6 Nosiljka
2 Jastuk madraca 7  Krovié
3 Gumb za oslobadanje 8 Rucka
nosiljke 9 Tipka za podeSavanje
4 Torba za pribor rucke
(maksimalno opteretenje ™
=13 k) 10 Dream Drape

11 Pokrov za zastitu od kise

Upute za TRIV nosiljku
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Postavljanje proizvoda

1
2

w

Izvaditenosiljku. (1)

Provjerite jesu li 2 potporna nosaca koji se nalaze ispod
mekog dijela sigurno uc¢vrscena. Zvuk ,,klik“ znaci kako
su potporni nosaci pravilno ucvrsceni. (2)-1(2)-2

Za oslobadanje potpornih nosaca pogledajte sliku (3).

Povucite prema gore krovi¢ kako je prikazano slikom dok
pritiSCete tipke na obje strane. (4)

Prije stavljanja djeteta u nosiljku provjerite jesu li rucke
sigurno ucvrscene. (5)-1

Prije noSenja ili podizanja provjerite je li ru¢ka u
pravilnom polozaju za koristenje.

Tijekom upotrebe nosiljke uvijek koristite madrac. (6)(7)
Obloga madraca jednostavno se skida radi pranja.
Sastavite pokrov kosare za bebu. (8)(9)

Stil pokrova koSare za bebe moze se razlikovati ovisno o
kupljenom modelu.

E Koristenje proizvoda

Krovic

129

1

2

Izvucite dream drape™ s donje strane krovica nosiljke i
magnetima ga ucvrstite s obje strane nosiljke. (10)(11)

Prekrenite prema gore straznju stranicu krovic¢a nosiljke
radi boljeg prozracivanja. (12)-1

Upute za TRIV nosiljku

Prozor¢i¢ koSare za bebe (na nekim modelima)

Otvorite patentni zatvarac¢ tkanine prozorcica kosare za bebu

i preklopite ga prema dolje. (12)-2

Postavljanje nosiljke na okvir kolica

1

3

4

Postavite adaptere za postavljanje. Stavite adaptere za
postavljanje na nosace sjedala. Zvuk ,,klik“ znaci da su
adapteri za postavljanje pri¢vrsceni. (13)(14)

Stavite nosiljku izravno prema dolje dok se sigurno ne
ucvrsti na mjesto. Nosiljka je sigurno uc¢vrscena tek kad
Cujete Skljocaj ,klik“. (15)

Uvijek izvadite sjedalo kolica prije koriStenja nosiljke.
Ne preklapajte kolica dok je na njih u¢vrscena nosiljka.

Nosiljka se moze postaviti okrenuta prema natragili
prema naprijed na adaptere za postavljanje. (16)

Nosiljku je moguce koristiti sa TRIV.

Pokrov za zastitu od kise

Za sklapanje pokrov za zastitu od kiSe nosiljke za dijete,
postavite ga preko nosiljke i zakacite kukicama kroz omcice i
pricvrstite iznad pokrova za zastitu od kise. (17)

UVIJEK provjerite ima li dovoljno zraka i prozracivanja
kad je na kolica postavljen pokrov za zastitu od kise.

UVIJEK prije preklapanja provjerite je li pokrov za zastitu
od kise ¢gist i suh.

Upute za TRIV nosiljku
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Skidanje nosiljke

Pritisnite tipku za oslobadanje s obje strane kako prikazuje
slika (18)-1 istodobno podizuéi ruc¢ku. (18)-2

Uklanjanje obloga i pokrova

1 Skinite pokrov nosiljke. (19)

2 |zvadite jastuk madraca. (20)

Za Ciscenje obloge jastuka madraca, prije pranja izvadite
jastuk madraca.

3 Za skidanje krovié¢a otvorite patentni zatvara¢ krovi¢a
koji se nalazi unutar rucke krovica (21) i na donjoj ploci
krovica (22).

Krovi¢ nije moguce skidati na nekim modelima.

4 7a skidanje obloge nosiljke. Otvorite patentne zatvaracée
na nosiljci. (23)

131 Upute za TRIV nosiljku
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Ciscenje i odrzavanje

Ocistite okvir, plasti¢ne dijelove i tkaninu vlaznom krpom,

ali nemojte koristiti abrazivna sredstva ili izbjeljiva¢. Ne
koristite silikonska sredstva za podmazivanja jer ¢e privlagiti
prljavstinu i prasinu. Ne spremajte nosiljku na vlazno mjesto.

Kako biste osigurali dugotrajnu uporabu proizvoda nakon
koristenja po kiSnom vremenu i prije odlaganja obriSite
mekanom, upijajucom krpom.

Pogledajte upute za pranje i susenje na naljepnicama
pri¢vrSéenim na obloge.

Normalno je da nakon duljeg normalnog koristenja tkanina

promijeni boju zbog sunceve svjetlosti te da pokazuje
znakova trosenja i habanja.

Radi sigurnosti koristite isklju¢ivo originalne Nuna dijelove.

Redovito provjeravajte djeluje li sve pravilno. Ako je bilo koji
dio istrosen, slomljen ili nedostaje prestanite koristiti ovaj
proizvod.

NUNA International B.V. Nuna i svi pridruZeni logotipi i zastitni znaci.
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POMEMBNO -
PRED UPORABO SKRBNO
PREBERITE NAVODILA
IN JIH SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO.

o
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Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum proizvodnje:

Registracija izdelka

Vsi izdelki imajo serijsko nalepko, kjer sta navedeni Stevilka
modela izdelka in serijska Stevilka. Ta nalepka se nahaja pri
noznem delu pod blazino kosSare.

Za registracijo izdelka obiscite spletno mesto:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo “Registriraj opremo”.

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo z namenom oblikovali
tako, da lahko rastejo skupaj z vasim otrokom in vaso

druzino. Ker stojimo za svojimi izdelki, naSo opremo od dneva

nakupa dalje pokriva garancija, ki je prilagojena izdelku.
Kadar nas boste kontaktirali, imejte pripravljeno potrdilo o
nakupu, Stevilko modela in datum proizvodnje.

Za informacije o garanciji obiscite spletno mesto:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo “Garancija”.

Kontakt

Za nadomestne dele, servis ali dodatna vprasanja glede
garancije se obrnite na nas oddelek za pomo¢ strankam.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Navodila za kosaro TRIV

Zahteve za uporabo

Ta kosSara je primerna za uporabo pri otrocih, ki izpolnjujejo
naslednje zahteve:

Teza: do 9 kg
Visina: 68,5 cm

Navodila za kosaro TRIV
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AOPOZORILO

Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko
povzroci resne poskodbe ali smrt.

Poskodb, ki bi nastale zaradi uporabe dodatne
opreme, ki je ni dobavilo podjetje Nuna, garancija
ne bo krila.

Varnost otroka je vasa odgovornost.

Zavedajte se nevarnosti odprtega plamena ali
drugih virov moc¢ne vrocine, kot so elektri¢ni in
plinski grelci itd. v blizini koSare.

Pred noSenjem ali dvigovanjem se prepriCajte, da
je ro¢aj v pravilnem polozaju.

Pred uporabo preverite, ali so pritrdilne naprave
pravilno aktivirane.

Pred uporabo se prepricajte, ali so zaklepne
naprave aktivirane.

Majhne dele hranite stran od otrok, saj
predstavljajo nevarnost zadusitve.

Izdelek uporabljajte na ¢vrsti, vodoravni in suhi
povrsini.

Preobremenitev, nepravilno zlaganje in uporaba
dodatne opreme npr. otroskih sedezev, kavljev za
torbe, deznih pregrinjal, polic za otroke itd., ki jih
ni odobrilo podjetje Nuna, lahko posSkoduje koSaro
oziroma povzroci, da koSara ni ve¢ varna.

Ta koSara NI namenjena dolgotrajnemu spanju.
Ta koSara ni primerna za tek ali kotalkanje.

Navodila za kosaro TRIV

KoSara je primerna za otroke, ki ne morejo sedeti
brez opore, ki se ne morejo obracati oziroma se
postaviti na roke in kolena. Najvecja teza otroka:
9 kg.

Rocaj in dno koSare redno preverjajte za znake
poSkodb in obrabe.

Otrokova glava ne sme biti v koSari nikoli nizje od
telesa.

Da se izognete nevarnosti zadusitve pred uporabo
izdelka odstranite vse plasti¢ne pokrove ter jih
unicite oziroma hranite stran od otroka.

Da se izognete poskodbam, poskrbite, da med
odpiranjem in zlaganjem izdelka v blizini ne bo
otroka.

Otroka ne puscajte brez nadzora.

Kosare NE shranjujte v vlaznem prostoru. Vedno
pustite, da se tkanina posusi naravno, stran od
neposredne vrocine.

V kosari NE vozite ve¢ kot enega otroka,
dodatnega blaga, dodatne opreme, razen kot
je dovoljeno v tem letaku. To lahko povzroci
nestabilnost koSare.

V kosari NE uporabljajte oziroma dodajajte blazin,
ki niso bile dobavljene skupaj s koSaro Nuna.

NE dovolite, da bi se otrok igral s koSaro.

Kosare ne uporabljajte, Ce je kateri koli del koSare
pocen, strgan ali manjka.

NE dovolite, da bi se drugi otroci brez nadzora
igrali v blizini koSare.

Navodila za kosaro TRIV
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KosSare ne postavljajte v blizino odprtega ognja ali
drugih virov vrocine.

Kosare nikoli ne uporabljajte na stojalu.

Otroka NIKOLI ne polozite tako, da bo imel glavo
pri noznem delu koSare.

Otroka NIKOLI ne pustite v koSari pri hoji po
stopnicah navzdol ali navzgor, v dvigalih oziroma
pri potovanju z drugimi oblikami prevoza.

V kosari ne sme biti naenkrat nikoli ve¢ kot eden
otrok.Uporabljajte samo originalne dele in dodatno
opremo Nuna.

Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih
dobavlja oziroma jih je odobrila Nuna.

OPOZORILO Kakrsno koli breme, pritrjeno na rocaj
ali strehico kosare vpliva na stabilnost koSare.

Navodila za kosaro TRIV

Seznam delov

I?red sestavljanjem se prepric¢ajte, da so na voljo vsi deli.
Ce kateri koli del manjka, se obrnite na lokalnega trgovca. Za
sestavljanje ne potrebujete orodja.

1 Pokrivalo za ko$aro 5 Podloga kosare
(Videz se lahko razlikuje) 6 KozZara

2 Blazina 7 Strehica

3 Gumb za sprostitev 8 Rocaj
kosare 9 Gumb za nastavitev

4 Torba za dodatno rocaja
opremo (najvecja

obremenitev = 1,3 kg) 10 Zavesa Dream Drape

11 Dezno pokrivalo

Navodila za kosaro TRIV
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Namestitev izdelka

1
2

IS

Kosaro vzemite iz embalaze (1).

Poskrbite, da bosta dve podporni drzali, ki se nahajata
pod mehkim delom varno pritrjeni. Ce zasligite »klikg,
pomeni, da je podporno drzalo popolnoma pritrjeno
(2)-1(2)-2.

Za sprostitev podpornih drzal glejte sliko (3).

Med pritiskanjem gumbov na obeh straneh strehico
povlecite navzgor, kot je prikazano na sliki (4).

Preden otroka polozite v koSaro, preverite, ali je ro¢aj
varno namescen (5)-1.

Pred nosenjem ali dvigovanjem se prepricajte, ali je rocCaj
v pravilnem polozaju.

AKosaro vedno uporabljajte skupaj z blazino (6)(7).

Prevleko blazine je mogoce enostavno odstraniti in
oprati.

Sestavite streho kosarice. (8)(9)

Videz strehe koSarice se lahko razlikuje glede na kupljeni
model.

Uporaba izdelka

Strehica

1

141

Zaveso dream drape™ izvlecite iz strehice koSare, nato
jo s pomoc&jo magnetov pritrdite na obe strani koSare
(10)(11).

Tkanino na hrbtni strani strehice obrnite navzgor, da bo v
kosaro prislo vec zraka (12)-1.

Navodila za kosaro TRIV

Okno kosarice (na nekaterih modelih)

Odpnite blago ¢ez okno kosarice in ga zapognite. (12)-2

Namestitev kosare na okvir vozicka

1

3

4

Pritrdite adapterja. Adapterja namestite na drzali za
sedez. Ko zaslisite »klik«, pomeni, da sta adapterja
pritriena. (13)(14)

KosSaro namestite neposredno navzdol, da se zaskoci na
mesto. Kosara je varno pritrjena, ko zaslisite »klik« (15).

Pred uporabo kosare vedno odstranite sedez vozicka.
Vozicka ne zlagajte, ko je koSara Se vedno namescena.

KosSaro lahko na adapterja namestite tako, da je
usmerjena naprej ali nazaj (16).

KosSaro je mogoce uporabljati s TRIV.

Dezno pokrivalo

DezZno pokrivalo na koSaro vozi¢ka namestite prek kosare ter
pritrdite kavelj in jezka na zgornji strani deZznega pokrivala.

(7)

Kadar je na izdelku namesceno dezno pokrivalo, VEDNO
preverite prezraCevanje.

Pred shranjevanjem VEDNO preverite, ali je dezno
pokrivalo ¢isto in suho.

Navodila za kosaro TRIV
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Odstranjevanje kosare

Pritisnite oba gumba za sprostite, kot je prikazano na sliki
(18)-1, medtem pa istoc¢asno dvignite rocaj. (18)-2
Odstranjevanje mehkih delov

1 Odstranite pokrivalo kosare (19).

2 Odstranite blazino (20).

Ce zelite ocistiti prevleko blazine, jo pred pranjem
odstranite.

3 Strehico odstranite tako, da odprete zadrgo strehice, ki
se nahaja na notranji strani roCaja (21) in na spodnjem
delu strehice (22).

Strehica na nekaterih modelih ni snemljiva.

4 Ce zelite odstraniti podlogo koare, odprite zadrge v
kosari. (23)

o

143  Navodila za kosaro TRIV

CiscCenje in vzdrzevanje

Okuvir, plasti¢ne dele in tkanino ocistite z vlazno krpo, vendar
ne uporabljajte abrazivnih Cistil ali belila. Ne uporabljajte
silikonskih maziv, saj bodo pritegnili umazanijo. KoSare ne
shranjujte v vlaznem prostoru.

Da zagotovite dolgotrajno uporabo, izdelek po uporabi v
deZju in pred shranjevanjem obriSite z mehko in vpojno krpo.

Za navodila glede pranja in suSenja glejte etikete za
vzdrzevanje.

Normalno je, da se izdelek zaradi izpostavljenosti soncu
obledi ter da se po dolgi uporabi obrabi, tudi ¢e ga
uporabljate normalno.

Zaradi varnosti uporabljajte le originalne dele Nuna.

Redno preverijajte, ali vse ustrezno deluje. Ce je kateri koli del
strgan, pocen ali manjka, izdelek prenehajte uporabljati.

=

NUNA International B.V. Nuna in vsi povezani logotipi so blagovne znamke.

Navodila za koSaro TRIV 144



BAXHO!
BHUMATEJIbHO
NMPOYTUTE OAHHbIE
MHCTPYKUUU
NMEPEQ HAYAJIOM
NCMNOJIb3OBAHUA
N COXPAHUTE UX
HA BYOAYLIEE.
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CopepxaHune

MHdopmaumsa 06 nsgenum
Pervnctpaums nsgenus

lapaHTus

KoHTakTHas nidopmaums
PocT 1 Bec pebeHka
MpeaynpexpeHus
KomnnekTHOCTb
YcrtaHoBKa usgenus
AkcnnyaTtauus nsgenus

Ouuctka u yxoAa 3a nsgenvem
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UHdopmauuna o6 nsgenuum

Homep mopenu:

[arta usroroBneHus:

Pernctpauusa nagenus

Bce n3genuna ocHalleHbl NacnopTHOM Tabnuykon, Ha
KOTOpOW yKasaH HoOMep MOAENU U CEPUMHBIA HOMEP
nsgenua. Ota Tabnuyka pacnonoXxeHa B Horax NepeHOCHOM
MonbKKY, 104 MaTpacoMm.

Ansa perucrTpauuu uspenvsa nocetTute Be6-canT:
www.nunababy.com

LenkHuTe cebinky “Peructpaums ycTponcTsa” Ha rnaBHOM
cTpaHuLe.

MapaHTUA

Mbl cneumanbHO co3gaeM BbICOKOKaYeCTBEHHbIE U3aenus,
KOTOpble MOryT CMyXuTb BallemMy pebeHKy u Bcen

ceMbe gonrue rogbl. Mbl rapaHTUpyem KayecTBO HaluuX
N34ennin, NO3TOMY Ha HalUW MeXaHU3Mbl NPeaoCTaBsAeTCs
noTpebuTenbckasi rapaHTUs, Ha4MHas C MOMeHTa UX
nokynku. OBpalLasce K HaM, NPefoCTaBbTE KACCOBbIN YeK,
coobLWMTEe HOMEP MOAENMW U ATy U3rOTOBMEHNS.

[Ansa npocmoTtpa cBeAeHUM O rapaHTUM NoceTUTe
BebG-caunT:

www.nunababy.com

LLenkHuTe ccbinky “apaHTvs” Ha rmaBHOW CTpaHuLE.

VIHCTpyKUuMM No akcnnyataumm nepeHocHow nionbku TRIV

KoHTakTHas nHgopmauus

Ons nony4yeHna 3anacHbIX yacTen, ycnyr nnm
[OMNOSTHUTENbHbIX CBEAEHUI O rapaHTun 06pau.|,al71Ter B
Hawl oTaen O6CJ'Iy)KI/IBaHI/IF| KIMNEHTOB.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

PocT u Bec pebeHka

[aHHas nepeHocHaa Jribka npegHa3HavyeHa ansa nerten,
COOTBETCTBYHOLWNX NMPUBEAEHHbBIM HMNXE Tpe6OBaHI/I$|M.

Bec: 0o 9 kr
PocT: 68,5 cm

MHCTpyKUuMM No aKcniyaTaumm nepeHocHom nonbku TRIV
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ABH M MAH M E' caenaTtb ee ucrnonb3oBaHne Hebe3onacHbIM.
n

. MNepeHocHas nonbka HE npegHasHavyeHa ons
HecobGniogeHue aTux npeaynpexaeHun n ANNTENBHOrO CHA.
MHCTPYKLUMU MOXET NPUBECTU K NPUYMNHEHUIO
TSXKKOro Bpea 34opoBbIO UMK neTarnbHOMY
ucxopny.
lapaHTUsA He pacnpocTpaHsieTcsa Ha nobble
NoBpeXaeHUs, Bbi3BaHHbIE NCMOMNb30BaHNEM
NPUHAANEXHOCTEN, He MOCTaBMSAEMbIX KOMMNAHNEN
Nuna.

Bbl oTBevaeTe 3a 6e3onacHocTb pebeHka.

MoMHNTe 06 ONaCHOCTH, KOTOPYIO NPEACTABASAIT . 5 §
OTKPbITbII OFOHb U APYr1e UCTOUHUKI MHTEHCUBHOTO OJoBka pebeHka B NepeHOCHOU NoNbKe HE AoTXHA

Tenna, Hanpumep SNEKTPUYECKMUE 1 ra30Bble MIUTI pacnonararbCsi HIKe ero Tena.
W T.N., €CIIN OHN HAXOASTCS B HEMOCPEACTBEHHOM Bo usbexaHue yayLieHst CHUMUTE BCe NNacTUKOBble
BNN30CTU OT NEPEHOCHON TTOMBKY. 06epTku Nepen 1CNomnb30BaHNEM N3aenis,

Mepen TeM, Kak NEPEHOCHTb UMW NOAHUMATL M3aene YTUIM3MPYATE VX UMW XPaHUTE BAANK OT MIAAEHLIEB

y6eamnTech, UTo PyKosiTKa HAXOAUTCS B MPABUILHOM AeTen CTapLuero sospacra.
NOSTIOXKEHUMN. Bo nsbexaHune TpaBm He cknagbiBante u He

Mepes MeNONbaoBaHUeM yBEaUTECH, YTO BCE packnagplBaiiTe nepeHOCHYo NIoNbKy, Ccrin pebeHok
KpenexHble YCTPOWCTBA 3aAeiiCTBOBaHbI HanexaLlm HaxXoANTCA PALOM.

MepeHocHas ntonbka He npegHasHadYeHa ans 6era unu
KaTaHusa Ha ponukax.

MNMepeHocHas ntonbka npegHa3HavYeHa ToNbKo Ans Tex
AeTen, KoTopble He MOryT CaMOCTOATENbHO CUAETD,
nepeBopayMBaTbCs U BCTaBaTb Ha YETBEPEHbLKU.
MakcumanbHbIn Bec pebeHka: 9 Kr.

PyKOﬂTKy 1 OHO crefyert peryndapHo ocMmaTtpuBaTb Ha
Hann4ymne npn3HakoB noBpeXxgeHna n n3Hoca.

obpasom. 3AMNPELWAETCA octaBnsaTtb pebeHka 6e3 npucmotpa.
Mepea ncnonb3oBaHnem ybeantecs, YTo 3AMNPELLAETCSH xpaHuTb NEPEHOCHYHO NIOMNbKY
3a1eNCTBOBaHbl BCce hmKcaTopbl. B CblpoM MecTe. CylumTe TKaHeBble AeTanm

€CTeCTBEHHbIM crocobom Boanu ot NpPAMbIX
COJTHEYHbIX nyqeﬁ.

SAMNPELWAETCA nepeHoCUTb B MEPEHOCHOW NIOSbKE
HECKOINbKMX AeTeN, a Takke AOMNONMHUTENbHbIE
TOBapbl U NPUHALIEXHOCTUN, HE YKa3aHHble B JaHHOM

[Neperpy3ska, HEMpaBUIbHOE CIOXEHNWE Oyknete. VIHaye nepeHoCHas ntorbka MOXET NoTepPsTb
ncnonb3oBaHMe npuHaanexHocTten, HanpumMmep YCTOVNMBOCTb.

[ETCKVX CUAEHUIA, KPIOYKOB ANsi CYMOK, [OKAEBUKOB,
NOZAHOXEK W T.M., He pa3peLleHHbIX komnaHvei Nuna, 3ANPELWAETCA ncnonbsosarb 1 yknaaelsats
B ITIONIbKY MaTpachl MOMUMO TOTO, KOTOPbIi

MOTYT HAapyLInTb (*)yHKLI,I/IVI HepeHOCHOVI JIFONMbKN UInn M o
NOCTaBMSIETCA B KOMMNIIEKTE C Hel komnaHmen Nuna.

XpaHuTe Menkue getanu B HeQOCTYMHOM ANs AeTen
E MeCTe, TaK Kak OHW MOTyT CTaTb NPUYMHON YAYLUEHUS.

YcTaHoBKa paspellieHa ToMbKo Ha TBepaon
FOPWU30HTANbHOW CyXOW NMOBEPXHOCTU.

149  WHcTpykumm no akcnnyataumum nepeHocHon monbkn TRIV WHCcTpykumm no akcnnyatauum nepeHocHou ntonbkn TRIV. - 150
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He paspelwante pebeHKy urpatb C NEPEHOCHOMN
TONBKOMN.

3anpewaeTcs UCMoNb30BaTh NEPEHOCHYHO MHONbKY,
ecnuv nobas 13 ee Aetanen criomaHa, pa3opBaHa unu
OTCYTCTBYET.

He paspeLluaiite apyrum getam urpatb 6e3 npucmoTpa
BO3r1€ NepPeHOCHOM TOMNbKW.

He cTaBbTe KpoBaTKy Y MICTOYHUKOB OTKPBITOTO OMHS U
APYrMX UCTOYHMKOB CUMNBHOTO Tenna.

KaTeropuuecku sanpeLiaeTcsi 1CMonb3oBaThb
NepeHOCHYH0 NIONbKY Ha NoACTaBKe.

KaTerOpI/I‘-IECKVI 3anpeLwjaeTcda pasmellaTtb p66€HKa
B HepeHOCHOVI nionbKe Tak, YTobbl ero ronoea
HaxoguiiaCb B U3SHOXbE.

KaTteropuyeckm 3anpeLiaeTca ocTaBnATb pebeHka B
NepeHOCHON Niofnbke BO BPEMSA NogbeMa unm crnycka
No NeCTHMLE UNKn ackanaTtopy, a Takke npu npoesae B
nobbix ApYrMx Buaax TpaHcnopra.

KaTeropuuecku 3anpeliaercsi 04HOBPEMEHHO

nepeHoCUTb B NEPEHOCHON MoNbKe HECKOMbKUX OEeTEMN.

PGSDGUJaeTCFI MCnoJib30BaTb TOJNIbKO OpUTrMHalibHblEe
aetann n npnHagnexXHocTtu Nuna.

Paspeluaetcsa ncnonb3oBaTb TOMbLKO 3anacHble
YyacTu, NocTaBnsieMble U paspeLleHHbIe KOMMaHnen
Nuna.

BHUMAHME! Kpennexune ntoboro rpysa k pykosiTke
NI KO3bIPbKY CHMXKaeT YCTONYNBOCTL NEPEHOCHOM
NONbBKN.

VIHCTpyKUuMM No akcnnyataumm nepeHocHow nionbku TRIV

KomMmnnekTHOCTb

Mepen cbopkow AaHHOro N3genust NPoBepbLTe Hanu4yme Bcex
netanen. MNpwu otcyTcTBMM NoBbIX AeTanen obpatutecs B
MaraswviH, rge 6bino npuobpeTteHo AaHHoe usgenve. Ans
cOOpKM He TPeBYHTCSt UHCTPYMEHTBI.

1 Yexon nepeHocHou 5 [logknagka nepeHocHowm
nonbkn (CTrne moxet NIOSbKN
OTNINYaTLCA) 6 [lepeHocHas nonbKa
2 [logknagka martpaca 7 Kosblpek
3 KHonka dumkcartopa Ha 8 PykosiTka
nepeHOCHON Ntorbke
P 9 KHonka perynuposku
4 Cywmka gns § PYKOSITKU
npvHagnexHocTen -
(MakcumanbHas 10 Dream Drape
Harpyaka = 1,3 kr) 1 [loxaesuk

MHCTpyKUuMM No aKcniyaTaumm nepeHocHom nonbku TRIV
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YcTaHOBKa usgenuvs

1
2

[locTaHbTe NepeHOCHYo MtorbKy M3 ynakosku. (1)

MpoBepbTE HAAEXHOCTL KPENIEHUS 2 OMOPHbLIX
hmKCcaToOpOB, PACNONOXEHHBIX MO TKAHEBOW OONBKOW.
[Mpun nonHon dukcaumm onopHoro rkcaTopa CrbIWNTCS
XapakTepHbIi “wenyok”. (2)-1(2)-2

YT0Obl OTCTErHYTH OMOPHbIE (bMKCaTOPbl, CM. PUCYHOK
(3).

MogHMMnTE KO3bIPEK, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe,
Ha)kMMasi Ha KHOMKM ¢ 06enx CTOpoH. (4)

Mepepn Tem, kak nomeLlaTb pebeHka B MepeHOCHYH
nonbKy, yéeguTeck, YTO PyKOsITKA HaAEXHO
3akpenneHa. (5)-1

I'Iepep, TEM, KaK NepeHOCUTb U1 noaHnMMaTb naaenve
y6eﬂ,MTer, YTO PYKOATKA HaxoauTca B NnpaBUilbHOM
NONOXEHUN.

MepeHOCHY0 NoMbKY MOXHO UCMONb30BaTh TOMLKO C
maTpacoM. (6)(7)

Yexon maTpaca nerko CHUMaeTcs 4SS CTUPKW.
C6opka Hakuaku Ha nepeHoCHYto ntonbky. (8)(9)

CTunb Hakngkm Ha NnepeHOCHYH J10J1bKYy CUITbHO
OTINnM4yaeTcAa B 3aBUCUMOCTU OT ano6peTeHH017| Moaenn.

E JKcnnyartauua nsgenus
Ko3sbipek

1
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[ocTtaHbTe dream drape™ mn3-noa Ko3sblpbka
NepeHOCHON NIOMNBKN U NPUKPENUTE ero ¢ AByX CTOPOH
nepeHOCHON Ntonbkn MarHutamu. (10)(11)

VIHCTpyKUuMM No akcnnyataumm nepeHocHow nionbku TRIV

2

MepeBepHMTE 3aQHI00 NaHerb KO3blpbka NepPeHOCHOM
NtonbKY BBEPX AN nydwen seHTunsauun. (12)-1

OKHO B NepeHOCHOM nionbke
(B HEKOTOPbIX MOAEensX)

PaccterHute MonHuio, KOTOPOWN 3akpensieH TKaHEBbLIN
KnarnaH OKHa Ha NepeHOCHOM Ntornbke, U croxuTe ero. (12)-2

YcTaHoBKa HepeHOCHOVI JNMIOJNIbKU Ha pamMe
KOJIACKHN

1

4

Mpukpenute aganTtepbl cTorku. MNomecTnte aganTepsl
CTOWMKM Ha KpenneHnsa cuaeHbs. Mpu nonHom dukcaumm
afanTepoB CTOWKU CrbILUNTCS XapakTepPHbIA “Luenyok”.
(13)(14)

MocTaBbTE NEPEHOCHYIO MIOMLKY MPSMO Ha 3Ty
KOHCTPYKLMIO 1 3adukcupymnTe ee Ha mecte. [Npu
HadeXHoW ouKcaLmm NeEPEeHOCHON JTHOMBbKN CIbILINTCSA
XapakTepHbl “wenyok”. (15)

Mpwn ncnonb3oBaHUM NEPEHOCHON NIONbKM 06A3aTeNnsHO
CHUMaNTE CUAEHbE KOMSICKN.

He cknagpbiBarite KONACKY C yCTaHOBMEHHOM
NEepPEHOCHON MOMBbKOWA.

MepeHOCHYO NONbKY MOXHO YCTaHaBNUBaTh Ha
aganTtepax CTOMKM Kak B MOMOXEHWUM NTMLOM MO
HanpaBneHno ABWKEHUS, TaK U NPOTUB HanpaBreHns
aBwxeHus. (16)

[MepeHocHyo MnonbKy MOXHO ucnonb3osaTtb ¢ TRIV.

[doxpeBuk

[na kpenneHns goxaeBmKa K NepeHOCHOMN NoNbKe HakponTe
UM TNIOMNbKY U 3aCTEerHuTe 3aCTeXKN-NNMYYKMN B BEPXHEN
yactu goxaesuka. (17)

MHCTpyKUuMM No aKcniyaTaumm nepeHocHom nonbku TRIV
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OBA3ATEJIbHO npoBepsinTe BEHTUNSALUMIO, ECIN
n3genve HakpbITo AOXKOEBUKOM.

Mepen TeM, kak cknagblBaTb OOXOEBYWK, €10 criedyet
OBA3ATEJIbHO 04MCTUTL U BbICYLLINTD.

CHATME NepeHOCHOM NHONbKU

HaxxmMuTe Ha KHOMKM hrKcaTopoB ¢ 06enx CTOPOH, Kak
nokasaHo Ha puc. (18)-1, 1 ogHOBpeMeHHO nogHUMUTE
pykosaTky. (18)-2

CHATHe TKaHeBOW OOUBKMU

1 CHumuTe Yexon nepeHocHoM niosnbKu. (19)

2 CHumunTe noaknaaky matpaca. (20)

Mepen cTUpKOW Yexna maTpaca AOCTaHbTe U3 HEero
noaKnagaky.

3 YT06bl CHATb KO3bIPEK, PACCTETHUTE 3aCTEXKN-MOMHUN,
pacnonoXeHHbIe BHYTPU PYKOSATKM Ko3blpbka (21) n Ha
HWKHEWN NaHenun Kosblpbka (22).

K03b|pe|< He CHMMaeTCA B HEKOTOPbIX MoAendax.

4  Yr1o6bl CHATL NOAKNAAKY NEePeHOCHON THOSbKM,

pacCcTerHnTe 3aCTeXXKmM-MmOoJftH1U1 Ha nepeH00H0|7| JIONbKe.

(23)
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OuncTtka n yxop 3a nsgenvem

[nst o4nCTKM pambl, @ Takke NNacTMacCOBbIX M TKAHEBbIX
Aetanen MOXHO MCMONb30BaTh BraXHY0 candeTtky, HO
3anpeLuaeTcs ucnornb3oBaTb abpasvBHble CpeacTsa u
oTbenuBatenu. He ncnonb3ynTte CUIMKOHOBBLIE CMas3Ku,
Tak Kak K HUM npununaet nbinb u rpass. SAMNPELWLAETCA
XPaHUTb NEPEHOCHYIO MIONbKY B CbIPOM MecTe.

[na npoaneHnst cpoka akcnnyartalmm npoTupanTe gaHHoe
n3nenve MArkom BnuTbiBaroLwen candeTkom nocne
NCNonb30BaHWs B JOXAMBYIO NOrogy v nepea TeMm, Kak
ybpaTtb Ha XxpaHeHue.

|/|HCprKLI,I/IVI No CTUPKE U CyLUKe codepXaTCA Ha 3TUKETKax
00 yxoae, NnpukpenrieHHbIX K TKaHeBbIM OeTallAM.

TKaHb MMeeT CBONCTBO BbIrOpaTh Ha COSMHLE U
N3HaLLMBATbLCA NPY ANUTENbHOM 3KCIyaTaumm gaxe npu
cobrogeHnn BCEX MHCTPYKLINIA.

B uensix 6e3onacHOCTN peKOMEHAYETCSI UCMONb30BaTh
TOJNMbKO OpUrnHarnbHble aeTanun Nuna.

PerynﬂpHo I'IpOBepﬂI7ITe ncnpaBHOCTb BCEX KOMIMOHEHTOB
n3genuva. I'IperaTMTe ncnonb3oBaThb nsgenve, ecnu nobas
13 getaneun cnomaxa, pasopBaHa U1 OoTCyTCTBYET.

NUNA International B.V. Nuna n Bce COOTBETCTBYIOLLME NOTOTUMbI ABNSIOTCS
TOBapPHbLIMU 3HaKaMU.

WHCcTpykumm no akcnnyatauum nepeHocHou ntonbkn TRIV. - 156
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Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Produktregistrering

Alla produkter har en serieetikett vilken listar produktens
modellnummer och serienummer. Denna etikett ar placerad i
fotandan, under madrassen pa barkorgen.

For att registrera din produkt besdk:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Registrera utrustning” pa startsidan.

Garanti

Vi har avsiktlig designat vara hogkvalitativa produkter sa
att de kan véxa med bade ditt barn och med din famil;.
Eftersom vi star fér vara produkter tacks var utrustning av
en kundgaranti per produkt, med start fran inkdpsdagen.
Ha bevis pa képet, modellnumret och tillverkningsdatum
tillgangligt nar du kontaktar oss.

For garantiinformation besok:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

For utbytesdelar, service eller ytterligare garantifragor,
kontakta var kundtjanstavdelning.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

TRIV babylift instruktioner

Krav barnanvandning

Denna babylift ar lamplig att anvanda for barn som uppfyller
foljande krav:

Vikt: Upp till 9 kg
Langd: 68,5 cm

TRIV babylift instruktioner
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AVARNING

Underlatenhet att félja dessa varningar och
instruktioner kan resultera i allvarlig skada eller
dodsfall.

Eventuella skador som orsakas av anvandning av
tillbehér som inte levereras av Nuna kommer inte
att omfattas av garantin.

Barnets sakerhet ar ditt ansvar.

Vara medveten om risken med en éppen eld
eller andra kallor med stark varme, sasom
varmeelement, gaskaminer etc. i narheten av
babyliften.

Innan den bars eller lyfts, se till att handtaget ari
korrekt position for att anvandas.

Kontrollera att tillsatsenheterna ar korrekt
aktiverade fére anvandning.

Kontrollera att alla sparrar ar inkopplade fore
anvandning.

Hall smadelar borta fran barn eftersom de utgor en
kvavningsrisk.

Anvand endast pa en stabil, horisontell niva och
torr yta.

Overbelastning, inkorrekt ihopfallning och
anvandning av tillbehér, t.ex. barnstolar,
vaskkrokar, regnskydd, akbrador, etc... andra an
de som ar godkanda av Nuna, kan skada eller géra
denna babylift osdker.

Babyliften far INTE anvandas for langvariga
sovperioder.

TRIV babylift instruktioner

Babyliften ar inte [@mplig att anvandas vid jogging
eller skridskoakning.

Babyliften ar endast lamplig fér barn som inte kan
sitta upp sjaly, rulla 6ver eller komma upp pa sina
hander och knan. Barnets maximala vikt: 9kg.

Handtaget och botten bor kontrolleras
regelbundet efter tecken pa skador och slitage.

Barnets huvud i babyliften skall aldrig vara lagre an
kroppen.

For att undvika varje risk for kvavning, ta bort all
tackplast innan du anvander den har produkten
och forstor det eller hall det borta fran spadbarn
och barn.

For att undvika skador sa kontrollera att ditt barn
halls undan nar den har babyliften falls upp och
falls ihop.

Lamna inte barnet utan tillsyn.

Forvara INTE babyliften i ett fuktigt utrymme.
T_i_llét alltid tyget att torka naturligt, bort fran direkt
varme.

Transportera INTE ytterligare barn, varor eller
tillbehoér i denna babylift forutom vad som tillats i
den har broschyren. Detta kan goéra att babyliften
blir instabil.

Anvand INTE eller lagg till nagon annan madrass
an den som foljde med babyliften fran Nuna.

Lat inte barnet leka med babyliften.

Anvand INTE babyliften om nagon del av babyliten
ar trasig, sliten eller saknas.

TRIV babylift instruktioner



Lat inte andra barn leka utan tillsyn nara babyliften. Lista over delar

Place'iat'ntehp,aby,l,'ften vid 6ppna lagor eller annat Kontrollera att alla delar ar tillgangliga fére montering.
som alstrar hog varme. Om nagon del saknas, kontakta lokala aterférséljaren. Inga
Anvand aldrig babyliften pa en stallning verktyg behdvs fér montering.

Placera ALDRIG barnet med huvudet vid fotandan 1 Babylift 6verdrag 6 Babylift

pa babyliften. (Stilar kan variera) 7  Sufflett

Lamna ALDRIG ett barn i babyliften nar du gar i 2 Madrass 8 Handtag

tr?ppor ?ch rulycrappor ellgr andré fa}.rd.satt. ) 3 Babyliftens lasknapp 9 Justeringsknapp for
Bar aldrig mer an ett barn i taget i barliften.Anvand 4 Viska for tillbehér handtag

endast Nuna original reservdelar och tillbehor. (maximal belastning = 10 Dream Drape™
Anvand endast de reservdelar som ar levererade 1_’3 kg) 11 Regnskydd

eller godkanda av tillverkaren. 5 Overdrag till babyliften

VARNING All belastning pa handtaget paverkar
stabiliteten hos babyliften.
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Produktinstallning
1 Taut babyliften. (1)

2 Setill att de tva stddmonteringarna som sitter sdkert
fast under tyget sitter sakert fast. Ett “klick” betyder att
stddmonteringen ar helt fastsatt. (2)-1(2)-2

For att lossa stddmonteringen, se bild (3).

w

4 Dra upp babyliften sdsom visas medan du trycker pa
bottens bada sidor. (4)

5 Kontrollera att handtaget sitter fast innan barnet

placeras i babyliften. (5)-1
! Setill att handtaget ar i korrekt position for att anvandas

innan den bars eller lyfts.

6 Anvind alltid madrassen nar du anvdnder babyliften.
(6)(7)
Madrassdverdraget kan enkelt tas bort och tvattas.

7 Sitta fast babyliftens dverdrag. (8)(9)

Stilen pa babyliftens 6verdrag kan variera beroende pa
vilken modell som kopts.

Produktanvandning
Sufflett

1 Drautdream drape™ fran under suffletten och satt
sedan fast den pa babyliftens tva sidor med magneter.
ﬁ 2

(10)(11)
Vippa upp bakre panelen pa babyliftens sufflett for mer
ventilation. (12)-1

165  TRIV babylift instruktioner

Babyliftfénster (pa vissa modeller)

Dra ned dragkedjan i tyget till babyliftfénstret och vik ned
det. (12)-2

Fasta babyliften pa barnvagnsramen

1

3

4

Fast adaptrarna. Placera adaptrarna pa
satesmonteringen. Ett “klick” betyder att adaptern har
lasts. (13)(14)

Placera babyliftens rakt nedat tills den hakar pa plats.
Babyliften sitter sakert fast med ett positivt “klick”. (15)

Avlagsna alltid sittvagnsadaptern innan du anvander
babyliften.

Vik inte ihop sittvagnen nar babyliften fortfarande sitter
fast.

Babyliften kan installeras riktad framat eller bakat pa
adaptrarna. (16)

Babyliften kan anvdandas med TRIV.

Regnskydd

For att montera babyliftens regnskydd, placera det pa
babyliften och fast sedan kroken och 6glan ovanpa
regnskyddet. (17)

Kontrollera ALLTID ventilation nér regnskyddet sitter pa
produkten.

Kontrollera ALLTID att regnskyddet har rengjorts och
torkats fore ihopvikning.

=
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Borttagning av babylift

Tryck pa bada lasknapparna sdsom visas (18)-1 medan
handtaget samtidigt lyfts upp. (18)-2

Borttagning av mjuka materialet

1 Tabort babyliftens &verdrag. (19)

2 Tabort madrassen. (20)

For att reng6ra madrassens 6verdrag, ta bort madrassen
innan tvattning.

3 For att ta bort babyliften, 6ppna babyliftens dragkedja
som finns pa insidan av babyliftens handtag (21) och den
undre panelen pa babyliften (22).

Suffletten gar inte att ta bort pa vissa modeller.

4 For att ta bort babyliftens 6verdrag. Oppna dragkedjorna
pa babyliften. (23)

TRIV babylift instruktioner

Rengoring och underhall

Rengdr ramen, plast- och tygdelar med en fuktig trasa men
anvand inte slipande rengdringsmedel eller blekmedel.
Anvand inte silikonsmoérjmedel da den kan dra at sig smuts
och fett. Forvara inte babyliften i ett fuktigt utrymme.

For att garantera lang hallbarhet, torka av produkten med
en mjuk absorberande trasa efter anvandning i regnigt vader
och innan den laggs undan.

Se skotseletiketterna som ar fasta pa mjuka delar for
information om tvatt och torkning.

Det dr normalt att tyget fargas av solljus och visar slitage
efter lang tids anvandning, dven vid normal anvandning.

Av sakerhetsskal, anvand endast Nuna-delar.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar korrekt. Om nagon
del ar sliten, trasig eller saknas, sluta att anvanda produkten.

NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper dr varumarken.

TRIV babylift instruktioner

>

168



TARKEAA -
_LUE NAMA
KAYTTOOHJEET
HUOLELLISESTI
ENNEN KAYTTOA, JA
SAILYTA NE TULEVAA
KAYTTOA VARTEN.
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Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Tuotteen rekisterointi

Kaikissa tuotteissa on tarra, joka sisaltdaa mallinumeron ja
sarjanumeron. Tama tarra sijaitsee jalkopaassa, kantokopan
patjan alla.

Rekisteroidaksesi tuotteesi, siirry osoitteeseen:
www.nunababy.com
Napsauta kotisivulla “Rekister6i laite”-linkkia.

Takuu

Olemme tarkoituksella suunnitelleet korkealaatuiset
tuotteemme niin, etta ne voivat kasvaa seka lapsesi etta
perheesi kanssa. Koska luotamme tuotteeseemme, laitteella

on tuotekohtainen mukautettu takuu, joka alkaa ostopaivasta.

Pida ostotosite, mallinumero ja valmistuspadivamaara kasilla,
kun otat meihin yhteytta.

Saadaksesi lisatietoja takuusta, siirry osoitteeseen:
www.nunababy.com
Napsauta kotisivulla “Takuu”-linkkia.

Yhteystiedot

Saadaksesi vaihto-osia, huoltoa tai tietoja lisatakuusta, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

TRIV-kantokopan ohjeet

Lapsikayton vaatimukset

Tama kantokoppa sopii kaytettavissa lapsilla, jotka tayttavat
seuraavat vaatimukset:

Paino: Enintaan 9 kg
Pituus: 68,5 cm

TRIV-kantokopan ohjeet

172



AVAROITUS

Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiotta
jattaminen voi johtaa vakavaan vammaan tai
kuolemaan.

Mikaan vahinko, joka on aiheutunut muiden kuin
Nunan toimittamien lisavarusteiden kaytosta, ei
kuulu takuun piiriin.

Lapsen turvallisuus on sinun vastuullasi.

Tiedosta avotulen riski ja muut korkean
kuumuuden lahteet, kuten sahkélammittimet,
kaasuliedet jne. kantokopan lahella.

Varmista ennen kantamista tai nostamista, etta
kadensija on oikeassa kayttdasennossa.

Tarkista onko kiinnityslaitteet kiinnitetty oikein
ennen kayttoa.

Varmista, etta kaikki lukituslaitteet on kytketty
ennen kayttoa.

Pida pienet osat etaalla lapsista, ne muodostavat
tukehtumisvaaran.

Kayta ainoastaan, lujalla, vaakasuoralla ja kuivalla
pinnalla.

Ylikuorma, vaara taittelu ja muiden kuin
Nunan hyvaksymien lisavarusteiden, kuten
lastenistuinten, kassikoukkujen sateensuojien
ja seisomatelineiden kayttd voi vahingoittaa
kantokoppaa tai tehda siita epaturvallisen.

Kantokoppaa El tule kayttaa pitkakestoiseen
nukkumiseen.

TRIV-kantokopan ohjeet

Kantokoppa ei ole sopiva kaytettavaksi juostessa
tai luistellessa.

Kantokoppa sopii vain lapsille, jotka eivat osaa
istua ilman apua, kaantya, eivatka tyontaa
itsedan ylos kasien tai polvien avulla. Lapsen
enimmaispaino: 9 kg.

Kadensija ja pohja tulee tarkistaa saannoéllisesti
vahinkojen ja kulumisen varalta.

Lapsen paa ei saa koskaan olla kantokopassa
alempana kuin keho.

Valttaaksesi tukehtumisvaaran, poista kaikki
muovisuojukset ennen taman laitteen kayttoa
ja havita ne tai sailyta vauvojen ja lasten
ulottumattomissa.

Valttadaksesi vamman vaaran, varmista, etta lapset
pysyvat loitolla, kun kantokoppa avataan tai
taitetaan kokoon.

ALA jaita lasta valvomatta.

ALA sdilyta kantokoppaa kosteassa paikassa. Anna
kankaan kuivua aina luonnollisesti loitolla suorasta
kuumuudesta.

ALA kanna useampia lapsia, tavaroita tai
lisavarusteita kantokopassa, paitsi tassa
lehtisessa sallittuja. Ne voivat tehda kantokopasta
epavakaan.

ALA kayta tai lisdad mitddn muuta patjaa
kantokoppaan kuin Nunan toimittama.

ALA anna lapsen leikkia kantokopalla.

ALA kayta kantokoppaa, jos minkaan osa on
rikkoutunut, revennyt tai puuttuu.

TRIV-kantokopan ohjeet
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ALA anna muiden lasten leikkia valvomatta Osaluettelo
kantokopan lahella.

ALA sijoita kantokoppaa laahelle avotulta tai muita
voimakkaita lammonlahteita.

ALA koskaan kayta kantokoppaa telineessa. i Kantokopan kansi 5 Kantokopan vuoraus
ALA KOSKAAN sijoita lasta kantokoppaan paa (Tyyli voi vaihdella)

Varmista, ettd kaikki osat ovat kasilla ennen kokoamista.
Jos jokin osa puuttuu, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaan. Kokoamiseen ei tarvita tyokaluja.

jalkopaata kohti. 2 pata S ia:tokoppa

ALA KOSKAAN jati lasta kantokoppaan, kun 3 Kantokooan atos

nouset tai laskeudut portaita tai liukuportaita, tai Vapautuspaimke 8 Kadensija

kun matkustat muilla kuljetusmuodoilla. 9 Kaidensijan saitdpainike

4 Varustelaukku )
(maksimikuorma = 10 Dream Drape

1,3 kg) 11 Sadesuoja

ALA KOSKAAN kanna kantokopassa useampaa
kuin yhta lasta kerrallaan.Kayta ainoastaan
alkuperaisia Nuna-osia ja lisavarusteita.

Kayta ainoastaan Nunan hyvaksymia vaihto-osia.

VAROITUS Mika tahansa kadensijaan tai
katokseen kiinnitetty kuorma vaikuttaa kantokopan
vakauteen.
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Tuotteen asetus

1
2

w

Ota kantokoppa ulos. (1)

Varmista, etta 2 tukikiinnikettd pehmikkeen alla on
kiinnitetty lujasti. “Naksahtava” dani tarkoittaa, etta
tukikiinnike on kiinnitetty kokonaan. (2)-1(2)-2

Katso kuvasta (3), kuinka tukikiinnikkeet vapautetaan.

Veda katos ylés, kuten kuvassa, samalla kun painat
painikkeita molemmilla puolilla. (4)

Varmista, etta kadensija on kunnolla kiinnitetty ennen
kuin asetat lapsen kantokoppaan. (5)-1

Varmista ennen kantamista tai nostamista, etta kadensija
on oikeassa kayttdasennossa.

Kayta aina patjaa, kun kaytat kantokoppaa. (6)(7)

Patjan suojuksen voi irrottaa helposti pesemista varten.
Kokoa kantokopan kansi. (8)(9)

Kantokopan kannen tyyli voi vaihdella ostetun mallin
mukaan.

Tuotteen kaytto

Katos

1

Veda dream drape™ ulos kantokopan katoksen alta ja
kiinnita se kantokopan kahdelle puolelle magneeteilla.

(10)(11)

Kaanna kantokopan katoksen takapaneeli ylospain
saadaksesi lisatuuletusta. (12)-1

177 TRIV-kantokopan ohjeet

Kantokopan ikkuna (Maaratyissa malleissa)

Avaa kantokopan ikkunakankaan vetoketju ja taita se alas.
(12)-2

Kantokopan kiinnittaminen rattaiden kehikkoon

1 Kiinnita pylvassovittimet. Aseta pylvassovittimet
istuinkiinnikkeisiin. “Naksahtava” aani tarkoittaa, etta
sovittimet on kiinnitetty. (13)(14)

2 Laske kantokoppa suoraan alas niin, etta se lukkiutuu
paikalleen. Kantokoppa on kiinnitetty, kun se
“naksahtaa” paikalleen. (15)

Irrota rattaiden istuin aina ennen, kun kaytat
kantokoppaa.

Al3 taita rattaita, kun kantokoppa on niihin kiinnitettyna.

3 Kantokopan voi asentaa taaksepdin tai eteenpéin
pylvassovittimilla. (16)

4 Kantokoppaa voi kdyttda TRIV:in kanssa.

Sadesuoja

Kantokopan sadesuojan kokoamiseksi, sijoita se kantokopan
paalle ja kiinnita koukku- ja silmukkakiinnikkeet sadesuojan
paalle. (17)

!

! Tarkista AINA, etts sadesuoja on puhdas ja kuiva ennen

sein taittamista.

TRIV-kantokopan ohjeet

Tarkista tuuletus AINA, kun sadesuoja on tuotteen paalla.
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Kantokopan irrottaminen Puhdistus ja kunnossapito

Paina kutakin vapautussivupainiketta, kuten kuvassa (18)-1 Puhdista kehikko, muoviosat ja kangas kostealla liinalla,

samalla, kun nostat kadensijasta. (18)-2 mutta &la kaytd hiovia puhdistusaineita tai valkaisuainetta.

Pehmusteiden poistaminen ’{'.\l? kiyta"smkon|v0|telua|ne|ta, ne ker_aavat likaa ja tahroja.
Ala sdilyta kantokoppaa kosteassa paikassa.

1 Poista kantokopan kansi. (19) Varmistaaksesi pitkakestoisen kaytdn, pyyhi tuote pehmealla

2 Poista patja. (20) imukykyisell3 liinalla kdytettyasi sita sateella ja ennen

Puhdistaaksesi patjan suojuksen, irrota patja ennen sdilytykseen asettamista.

pesemista. Tarkista pehmusteisiin kiinnitetyt huolto- ja kuivausmerkinnat

3 Poistaaksesi katoksen, avaa katoksen vetoketju, joka ennen pesua.

sijaitsee kgtoksen kédensijan sisalld (21), ja katoksen On normaalia, etta kangas haalistuu auringonvalossa, ja etta
alapaneeli (22). siina nakyy kulumisen merkkeja pitkan kayton jalkeen, vaikka

Katos ei ole irrotettava tietyissd malleissa. tuotetta kdytettdisiin normaalisti.

4 Poista kantokopan vuoraus. Avaa kantokopan vetoketjut. Kayta turvallisuussyista ainoastaan alkuperaisia Nuna-osia.

(23) Tarkista saannollisesti, etta kaikki toimii normaalisti. Jos
jokin osa on revennyt, rikkoutunut tai puuttuu, lopeta taman
tuotteen kaytto.

NUNA International B.V. Nuna ja kaikki asiaan kuuluvat logot ovat tavaramerkkeja.
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Informatii referitoare la produs Capacitatea

Acest landou este recomandat pentru copiii care indeplinesc
urmatoarele cerinte:

Data fabricatiei: Greutate: Max. 9 kg
inéltime: 68,5 cm

Numarul modelului:

inregistrarea produsului

Toate produsele includ o eticheta cu seria, unde veti regasi
numadrul si seria modelului. Aceasta etichetd este amplasata
la picioare, sub salteaua landoului.

Pentru a va inregistra produsul, accesati:
www.nunababy.com

Faceti clic pe linkul ~inregistrare dispozitiv” de pe pagina
principala.

Garantia

Am proiectat produsele noastre de calitate superioara
astfelincat acestea sa poata creste odata cu copilul si cu
familia dvs. Pentru ca suntem mandri de produsul nostru,
acesta este acoperit de o garantie specifica fiecarui produs,
incepand de la data achizitiei. Atunci cand ne contactati, va
rugam sd aveti la indemana dovada de achizitie, numarul
modelului si data fabricatiei.

Pentru informatii privind garantia, accesati:
www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,,Garantie” de pe pagina principala.

Contact

Pentru piese de schimb, reparatii sau intrebari suplimentare
privind garantia, contactati departamentul nostru de
asistenta clienti.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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AAVERTIZARE

Nerespectarea acestor avertizari si instructiuni
poate cauza vatamari corporale grave sau decesul.

Defectiunile cauzate ca urmare a utilizarii altor
accesorii decat cele furnizate de Nuna nu vor fi
acoperite prin garantie.

Siguranta copilului este raspunderea dvs.

Tineti cont de faptul ca existenta unei flacari
deschise sau a altor surse de caldura puternica,
precum aparate de incalzire electrice, flacari de
gaz etc., in apropierea landoului reprezinta un risc.

Inainte de a deplasa sau ridica landoul, asigurati-va
ca manerul este in pozitia corecta de utilizare.

Verificati ca accesoriile de fixare sa fie cuplate
corect inainte de utilizare.

Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt
cuplate inainte de utilizare.

Nu lasati componentele de mici dimensiuni la
indemana copiilor daca reprezinta un pericol de
inecare.

Utilizati produsul doar pe o suprafata ferma, plana
si uscata.

Suprasolicitarea, plierea incorecta si utilizarea
unor accesorii, de ex., scaune pentru copii, carlige
pentru poseta, huse de ploaie, platforme pentru al
doilea copil, etc., care nu sunt aprobate de catre
Nuna poate cauza deteriorarea landoului sau poate
reprezenta un pericol pentru siguranta.

Instructiuni pentru landoul TRIV

Landoul NU trebuie utilizat pentru perioade lungi
de somn.

Landoul nu este recomandat pentru alergare sau
plimbari cu rolele.

Landoul este adecvat doar pentru copiii care nu
pot sta in sezut fara ajutor, nu se pot rostogoli si
nu se pot ridica folosindu-se de maini si picioare.
Greutatea maxima a copilului: 9 kg.

Manerul si baza trebuie verificate regulat pentru
identificarea semnelor de deteriorare si uzura.

Capul copilului in landou nu trebuie sa fie niciodata
mai jos decat corpul.

Pentru a evita orice pericole de sufocare,
indepartati toate capacele din plastic inainte de

a folosi produsul si distrugeti-le sau depozitati-le
intr-o locatie care nu este accesibil3 sugarllor sau
copiilor.

Pentru a evita ranirea, deschideti si pliati landoul
doar atunci cand copilul nu se afla in preajma.

NU lasati copilul nesupravegheat.
NU depozitati landoul in locatii cu umezeala. Lasati

intotdeauna materialul sa se usuce natural, la

distanta de sursele directe de caldura.

NU transportati alti copii, produse, accesorii pe
sau in landou, exceptandu-le pe cele permise in
aceasta brosura. Acestea pot destabiliza landoul.

NU folositi si nu addugati nicio alta saltea decat
cea furnizati cu landoul de citre Nuna.

NU permiteti copilului sa se joace cu landoul.

Instructiuni pentru landoul TRIV 186




NU folositi landoul daca orice parte a acestuia este Lista componentelor
defecta, rupta sau lipsa.

NU permiteti altor copii sa se joace
nesupravegheati in apropierea landoului.

NU asezati patutul de transport langa un foc
deschis sau langa alta sursa de caldura puternica.

Inainte de montare, asigurati-vd c3 aveti la dispozitie toate
piesele. Daca orice piesa lipseste, contactati un distribuitor
local. Montarea nu necesita niciun fel de scule.

1 Husalandou 5 Captuseala landou

S . (Stilul poate diferi) 6 Landou
NU folositi niciodata landoul pe un suport. 2  Saltea 7 Copertind
Nu asezati NICIODATA copilul cu capul in zona 3 Buton eliberare landou 8 Maner
pentru picioare a landoului. 4 Pungi accesorii 9 Buton reglare maner
Nu lasati NICIODATA copllul in landou atunci cand (capacitate max. = 10 Dream Drape™
urcati sau coborati scari, scari rulante sau cand va 1,3 kg) 3 P ,
deplasati cu alte forme de transport. 1 Husa pentru ploaie

Nu asezati niciodata mai mult de un copll in
landou. Folosm exclusiv piese si accesorii originale
Nuna.

Utilizati exclusiv piese de schimb furnizate sau
aprobate de Nuna.

AVERTIZARE Orice sarcina atasata pe maner sau
copertina afecteaza stabilitatea landoului.

187 Instructiuni pentru landoul TRIV Instructiuni pentru landoul TRIV 188
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Montarea produsului

1
2

Scoateti landoul. (1)

Asigurati-va ca cei 2 suporti montaj din partea de jos
sunt fixati ferm. Un ,,clic” Tnseamna ca suportul este
complet fixat (2)-1(2)-2

Pentru a elibera suportii de montaj, consultati imaginea
(3).

Trageti copertina in modul ilustrat si apdsati butoanele
laterale. (4)

Verificati pentru a va asigura ca manerul este fixat ferm
inainte de a pune copilul in landou. (5)-1

Inainte de a deplasa sau ridica landoul, asigurati-va ca
manerul este in pozitia corecta de utilizare.

Folositi intotdeauna salteaua atunci cand utilizati
landoul. (6)(7)

Husa saltelei poate fi indepartata cu usurinta pentru
spalare.

Asamblati husa landoului. (8)(9)

Stilul husei landoului poate diferi in functie de modelul
achizitionat.

Utilizarea produsului

Copertina

1

2

Scoateti Dream Drape™ de sub copertina landoului, apoi
fixati-o pe lateralul landoului cu magneti. (10)(11)

Rotiti panoul posterior al landoului in sus pentru o
ventilatie mai buna. (12)-1

Instructiuni pentru landoul TRIV

Fereastra landou (pe anumite modele)

Desfaceti fermoarul materialului care constituie fereastra
landoului si pliati fereastra in jos. (12)-2

Montarea landoului pe un cadru de carucior

1

2

3

4

Montati adaptoarele. Asezati adaptoarele pe suportii
pentru scaun. Un ,,clic” inseamna ca adaptoarele au s-au
fixat corespunzator. (13)(14)

Asezati landoul si apasati pana cand acestea se fixeaza
in pozitie. Fixarea corespunzdtoare a landoului este
confirmata printr-un ,,clic”. (15)

Scoateti intotdeauna scaunul caruciorului inainte de a
folosi landoul.

Nu pliati caruciorul daca landoul este montat pe acesta.

Landoul poate fi instalat cu indreptat spre fatd sau spre
spate pe adaptoare. (16)

Landoul poate fi utilizat cu TRIV.

Husa pentru ploaie

Pentru a asambla husa pentru ploaie a patutului pliant,
puneti-l peste patutul pliant si atasati dispozitivele de fixare
cu bucla si carlig deasupra husei pentru ploaie. (17)

Verificati INTOTDEAUNA ventilatia atunci cand husa
pentru ploaie este pe produs.

Verificati INTOTDEAUNA daca husa pentru ploaie a fost
curatatd si uscatd inainte de pliere.

Instructiuni pentru landoul TRIV
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Demontarea landoului
Apasati butoanele laterale de eliberare (18)-1, ridicand
simultan manerul. (18)-2
indepartarea partilor moi
Indepértati husa landoului. (19)
2 indepartati salteaua. (20)
Scoateti husa de pe saltea inainte de spalare.

—r

3 Pentru aindepérta copertina, deschideti fermoarul de pe
interiorul manerului copertinei (21) si panoul din partea
de jos a copertinei (22).

Copertina nu poate fi indepartat pe anumite modele.

4 Pentru aindeparta captuseala landoului. Deschideti
fermoarele de pe landou. (23)

191 Instructiuni pentru landoul TRIV

Curatarea siintretinerea

Curatati cadrul, componentele din plastic si materialul

cu o laveta umeda, dar nu folositi substante abrazive sau
indlbitori. Nu folositi lubrifianti pe baza de silicon deoarece
acestia atrag murdadria si praful. Nu depozitati landoul in
locatii cu umezeala.

Pentru asigurarea unei durate extinse de viata, stergeti
produsul cu o lavetda moale, care absoarbe apa daca ati
folosit produsul in conditii de ploaie si inainte de depozitare.

Consultati etichetele de ingrijire de pe componentele moi
pentru instructiuni referitoare la spalare si uscare.

Decolorarea produsului din cauza soarelui si urmele de uzura
dupa perioade extinse de utilizare pot interveni chiar siin
conditii normale de utilizare.

Din ratiuni de sigurants, folositi doar componente originale
Nuna.

Verificati regulat daca totul functioneaza corespunzator.
Daca orice piese prezinta urme de uzura, deteriorare sau in
cazul pieselor lipsd, intrerupeti utilizarea acestui produs.

NUNA International B.V. Nuna si toate logo-urile asociate sunt marci comerciale
inregistrate.
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NMAnpo@opicg TTPoIdVTOG

Ap10u6g povtéou:

Hpepopnvia kaTooKeURAG:

Kataxwpion mTpoiovTog

OAa Ta TTpoidvTa TTEPIAAUBAVOUV PIO CEIPIAKK) ETIKETA TTOU
avagépel Tov apiBud povtéAou Kai Tov apiBuo oeipdg. Auth
N €TIKETA BPIOKETAI OTO KATW PEPOG TOU OTPWUATOG TOU
TTOPT-UTTEYTTE.

Ma va KOTOXWPICETE TO TIPOIOV OOG, ETTICKEPTEITE TN
Sievbuvon:

www.nunababy.com

Kavte KAIK oToV 0UvOeop0o “EEOTTAIONOG” OTnNV apxIKr aeAida.

Eyyunon

2xediafoupe Ta UYNAAG TTOIOTNTOG TTPOIOVTA PAG PJE OKOTTO
va ptropouv va avatrtuxBouv padi pe 1o TTaudi oag Kai

TNV OIKOYEVEId oag. ETreidr) Tpoo@Epoue UTTOOTAPIEN,

TA TTPOIOVTA PAG KAAUTITOVTOI ATTO HIG TTIPOCOAPUOCUEVN
€yyunon avd 1poiodv, n otroia {ekiva atTd TV NUEPA ayopdg.
MapakaAeioTe va €xete dlaBéoipa v atmddeign ayopdg,
TOV apIBud YOVTEAOU Kal TNV NUEPOUNVIO KATAOKEUNG, OTAV
ETTIKOIVWVEITE padi pag.

MNa mAnpo@opieg OXETIKA PHE TNV EYyUNON, ETMIOKEPOEITE
Tn d1eUbuvon:

www.nunababy.com

Kavte KAIK oTov oUvdeapo “Eyyunon” otnv apyikr oeAida.

0dnyieg xpriong mopT-pmepté TRIV

EL

Emikoivwvia

Ma Ta avTaAAOKTIKG, ETTIOKEUEG ) TIPOOOETEG EPWTACEIG
€yyunong, ETTIKOIVWVHOTE JE TO TUAUA £EUTTNPETNONG
TTEAQATWV PAG.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

AtTaITAOEIG XPRONG

To TTapoV TTOPT-PTTEUTTE €ival KaTAAANAoO yia Xprion Je TTaidid
TTOU TTANPOUV TIG AKOAOUBEG ATTAITATEIS:

Bdpog: Ewg 9 KIAG
“Yyog: 68,5 cm

Odnyieg xpnong mopt-ptepté TRIV. - 196
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AMNPOEIAOMNOIHZH

2€ TTEPITTTWON TTOU BEV AKOAOUBNOETE AUTEG

TIG TTPOEIBOTTOINCEIG KAl 0dNYiEg, auTd PTTOPEi
va £XEl WG aTToTEAET A ocoBapd TPAUMATIONOS 1
akOun Kai 8dvaro.

OTtroieadnTroTe {nuieg TTpoKaAoUvVTal ATTO TN XPAON
eCaptnudtwy TTou dev TTapéxovtal amd TN Nuna
Oev KAAUTTTOVTAI ATTO TNV £yyunon.

H aoc@dAsia Tou TTaidiou oag gival dikr oag
guouvn.

YTTapyel KIvOUVOU TTUPKAYIAG av TO TTOPT-PTTEUTTE
TOTTO0ETNOEI KOVTA O€ TINYEG I0XUPNG BepudTNTAG,
OTTWG TTUPKAYIEG NAEKTPIKA BEPUAVTIKA CWUATA,
EOTIEG AEPIOU K.ATT.

Mpiv atrd Tn peTagopd f TNV aviywaorn,
BePaiwbeite 611 N Aapn ival 0T cwoTr B€on
Xpnong.

BeBaiwBeite 611 01 cUOKEUES TTPOCAPTNONG Eival
OWOTA TOTTOBETNUEVEG TTPIV TN XPrON.

BeBaiwbeite 611 £xeTE ao@alioel OAEG TIG DIOTAEEIG
ao@AAciag TpIv atod TN XpHnon.

KpartnoTe Ta HIKPA EAPTAPATA HAKPIA ATTO TA
TadId, KaBwg atroTeAOUV KivOuvo TTVIYUOU.

Xpnoigotrolgite yévo o€ oTaBepr, ETITTEdN KAl
OTEYVN ETTIPAVEIQ.

H utreppopTwaon, 1o AavBaouévo KAEioIPo Kal

n xpnon €¢aptnudTtwy .x. Taidika Kabiouara,
AyKIOTPpa TOAVTAG, KAAUPPATA BPOXNG, KAPOTOAKIa
K.ATT., EKTOG aTTO €KEiva TTOU £XOUV EYKPIOET aTTO
N Nuna, ptTopei va TpokaAécouv BAGRN ) va

0dnyieg xpriong mopT-pmepté TRIV

KATAOTAOOUV TO TTOPT-UTTEPTTE PN QOQOAEG.

To mmopT-ptrepTTé AEN TTpE£TTEl VO XpNOIYOTTOIEITAl
yIO TTAPATETAPEVO UTTVO.

AuTté 10 TTPOIGV Ogv gival KATAAANAO yia TPEEIUO A
TTaTIVAC.

To TTOPT-UTTEUTTE €ival KATAAANAO POVO Yia TTaIdIA
TToU &gV UTTOPOUV Va KaBioouv xwpig Bondeia, va
yupioouv 1) va avaonkwBouv Pe Ta xEpia Kal Ta
yovartda Toug. MéyioTto Bapog TTaidiou: 9 KIAG.

H AaBr Kal To KATw PEPOG TTPETTEI VO EAEYXOVTAI
TAKTIKA yIa €VOEILEIG CnUIWV Kal ¢OOoPAC.

To Ke@AAI Tou TTAIOIOU HECA OTO TTOPT-UTTEUTTE
Oev TTPETTEl va BpioKeTal TTOTE XAKMNASGTEPA ATTO TO
owpa.

Ma va amo@uyeTe Tov Kivouvo ac@uéiag,
a@aIPEOTE OAA TA TTAAOTIKA KOAUPMOTA TTPIV
XPNOIMOTIOINCETE AUTO TO AVTIKEIMEVO TTPOIOV KAl
QATTOPPIYTE TA 1] KPATAOTE TA JOKPIA aTTO BPEPN KAl
TTaidId.

MNa va aTTo@UyYETE TPAUPATIOUOUG, BERaiwBeiTe
OTI TO TTAIdI CAG TTAPAUEVEI O€ ATTOOTAOT OTAV
QVOIYETE KAl KAEIVETE TO TTOPT-UTTEUTTE.

Mnv a@rvete To TTAIdI XWpIg ETTITAPNON.

MHN a1moOnKeUETE TO TTOPT-UTTEUTTE OE UYPO
MEPOG. Na agriveTe TTAVTA OTO UPACHA va
OTEYVWOElI QUOIKA PAKPIG aTTO TNV APEDN
BepudTNTA.

MHN petagpépeTe TTEPIOOOTEPA ATTO £va TTAIDIC,
ayaBd, ageooudp péoa i TTAvw OTO TTOPT-UTTEUTTE,
EKTOG €AV ETITPETTETAI ATTO TO TTAPOV GUAAO

Odnyieg xpnong TopT-ptepTé TRIV
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Ml oOnyIwv.. EvOéxeTal va TTpoKaAéoOUV aoTAabEIa
OTO TTOPT-PTTEUTTE.
MHN xpnoipotrolgite i TTPOCBETETE AANO OTpWHA
EKTOG OTTO QUTO TTOU TTAPEXETAI PUE TO TTOPT-UTTEPTTE
até ™ Nuna.
MHN aorjvete Ta TTaIdId va Taiouv Pe TO
TTOPT-UTTEUTTE.
MHN Mnv xpnOIUOTIOIEITE TO TTOPT-UTTEUTTE EQV
KATTOIO TUAMA TOU TTOPT-PTTEPTTE €ival OTTAOUEVO,
OXIOMEVO N AEITTEL.
MHN aorjvete Ta TTaIdId va aidouv Xwpig
ETTIBAEWN KOVTA OTO TTOPT-UTTEUTTE.
Mnv TOTTOBETEITE TO TTOPT-PTTEUTTE KOVTA O€
avoIxXTA QWTIA 1] GAAN TTNYA 1I0XUPAGS BepUATNTOG.
MHN xpnOIPOTIOIEITE TO TTOPT-PUTTEPTTE ETTAVW O€
Baon.
MHN TotroBeTeite 1O TTQIdI E TO KEQAAI OTO KATW
MEPOG TOU TTOPT-PTTEUTTE.
MHN a@rvete TTaidi y€oa OTO TTOPT-UTTEUTTE OTAV
aveBaiveTe A KaTERAiVETE OKAAEG 1) KUNIOUEVEG
OKAAEG 1} OTav TAgIdEVETE e AAAO pEoa
METAPOPAC.
MHN petagépeTe TTEPIOOOTEPA ATTO £Va TTAIDIA OTO

TTopT-pTTEPTTE. XPHZIMOIMOIEITE povo auBevtika
avTaAAOKTIKG Kal e€apTtApaTa Nuna.

XPHZIMOTOIEITE MONO pévo aviaAAakTIKé
TTOU TTapéxovTal ) €xouv eykpiBei atrd tn Nuna.
MPOEIAOMNOIHZH Kd&B¢e @oprTio TTOU TOTTOBETE ITAN
oTn AaBn A TNV KOUKoUAa €TTnNpeddel T
oTa0ePOTNTA TOU TTOPT-UTTEUTTE

199  Odnyieg xpriong TopT-ptrepmé TRIV

Aiota e€apTnUATWY

Mpiv atrd Tn cuvapuoAdynon BeRaiwbeite 611 GAa Ta

eCaptiuara gival diaBéoipa. EAQv Acitrel otrolodAmoTe

e€dpTnua, TTOPAKAAOUUE ETTIKOIVWVAOTE PE TO KATAOTAUA

NlaviKig TTWANONG. Agv aTTaIToUVTal EPYAAEia yia T

ouvappoAoynon.

1 KAaAuppa TTopT-pTTEPTTE
(To oTIA yTTOpEi Va
OlapEPEN)

Emévduon TTopT-uTTeUTTE
MopT-ptTEuTTE

©O© 00 NO O

KoukoUAa
2  MaéIAapl oTPWHPATOG /\GEIT('] v
3 Koupi ammodéopeuong KoupTri pUBpIoNG
TTOPT-PTTELTTE avakAiong
4 Toavra agegoudp 10 Dream Drape™
(MéyioTO QOPpTiO = ; .
1,3 KIAG) 1 KdAuppa Bpoxng
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POETOIMOCIO TTPOIOVTOG
A@aIpETTE TO TTOPT-UTTEUTTE aTTO T ouokeuaaoia. (1)
Bepaiwbeite 611 01 2 Bdoeig oTPIENS KATW aTTo TO
Upaopa eival TotroBeTnuéveg owaoTd. ‘Evag Axog “kKAIK”

onpaivel 61 n Baon oTAPIENG £xel TOTTOBETNOE CWOTA.
(2)-1(2)-2

MNa va eAeuBepwaeTe TIG BACEIC OTAPIENG, AVATPEETE OTNV
gikéva (3).

TpaBrgTe TNV KOUKOUAQ TTPOG Ta TTAVW OTTWG
QTTEIKOVICETAI, TTOTWVTAG TAUTOXPOVA TG KOUMTTIG KOI OTIG
OU0 TTAUpéG. (4)

EAéyETe yia va BeBaiwBeite 0TI N Aapn gival ac@arig
TIPIV TOTTOBETATETE TO TTAIdI OTO TTOPT-UTTEUTTE. (5)-1

Mpiv a1Td TN YETAPOPA 1 TNV avUWwaon, BeRaiwbeiTe OTI
n AaBn gival otn cwoTr B€on xprong.

XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA TO OTPWHA OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO
TTOPT-UTTEUTTE. (6)(7)

To KGAUP UG TOU GTPWHATOG PTTOPET EUKOAA VO aQalpeDEi
yla va TTAUBEi.

ToTroBeTAOTE TO KAAUMMG TOU TTOPT-PTTEUTTE. (8)(9)

To oTIA TOU KOAUPPATOG TOU TTOPT-PTTEUTTE PTTOPET VO
Olapépel avaloya PE TO JOVTEAO.

Xprion TpoiovTog

KoukoUAa

1

TpaBrgte To dream drape™ €Ew atrd TNV KOUKOUAQ TOU
TTOPT-UTTEPTTE KAl ACPAAIOTE TO OTIG dUO TTAEUPEG TOU
TTOPT-PTTEPTTE PE TOUG payvATeG. (10)(11)

201  Odnyieg xpriong TopT-ptrepTé TRIV

2

AvaonkwaoTe TO TTiow PEPOG TNG KOUKOUAQG YIa KOAUTEPO
agpiouo. (12)-1

MapdBupo TToPT-PTTEPTTE (O€ OPICHEVA HOVTEAQ)

ZEKOUNTTWOTE TO UPACUA TOU TTAPABUPOU TOU TTOPT-UTTEUTTE
Kal QITTAWOTE TO TTPOG Ta KATW. (12)-2

To1ro0£TNON TTOPT-UTTEUTTE O€
TTAQiC10 KAPOTOI10U

1

4

ToTroBeTAOTE TOUG TTPOCAPUOYEIG OTAPIENG. TOTTOBETOTE
TOUG TTPOCAPHOYEIG OTAPIENG OTIG UTTOOOXEG KaBiouaTog.

‘Evag nxo¢ “KAIK” onuaivel 0Tl 0l TTPOCAPUOYEIG £XOUV

acgalioel owaTd. (13)(14)

MEOTE TO TTOPT-UTTEUTTE TTPOG TA KATW HEXPI VO
ac@alioel otn B€on Tou. To TTOPT-PTTEUTTE €ival ACQAAWG
TOTTO0ETNUEVO OTAV AKOUGTE £vag AXOG “KAIK”. (15)
AgaipéaTe TTavTa TO KABIOPA TOU KAPOTOIOU TTPIV
XPNOIUOTIOINCGETE TO TTOPT-UTTEUTTE.

Mnv kAgiveTe TO KapOTOl GTAV €ival TOTTOBETNUEVO TO
TTOPT-UTTEUTTE.

To TTOPT-UTTEUTTE UTTOPEI Va TOTTOBETNOEI Pe KaTeuBuvan
TIPOG TA UTTPOOTA 1 TTPOG TA TTIOW OTOUG TTPOCUPMOYEIG
oThpPIgNg. (16)

To TTopPT-uTTEUTTE PUTTOPEI Va XpnaiyotroinBei ue TRIV.

KdaAuppa Bpoxng

MNa va cuvappoAoynoeTe T0 KAAUPPA BPOXNG, TOTTOBETHOTE
TO ETTAVW OTO TTOPT-UTTEUTTE KOI OTEPEWOTE TOUG OUVOETHPES
OTO ETMAVW PEPOG TOU KaAUPMaTOG Bpoxnig. (17)

MANTA va eAéyxeTe TOV agPIoUS OTAV TO KAAUMUO
Bpoxng eival eTTdvw GTO TTPOIOV.

|
w
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Kal oTEYVO TTPIV TO OITTAWOETE.

! MANTA va eAéyxeTe 6T To KGAUPUA BPOXAS Eival KaBapd quqpm'pog KOl O'UVTnpnO'n
KaBapioTe 10 TTAQiclo, Ta TTAACTIKG pépn Kal To Upacua

AQaipeoT TTOPT-PTTEUTTE ME €va uypo TTavi, aAAG unv XPNOIUOTTOIEITE AEIOVTIKA 1

AgUKaVTIKA. Mnv XpnOIYOTIOIEITE ANITTAVTIKA TTUPITIOU, KABWG

TpooeAkUoUV akaBapaieg kal okévn. Mnv ammobnkeUeTe TO

TTOPT-UTTEUTTE O€ UYPO UEPOG.

MatroTe Ta KOUPTTIA aTTEAEUBEPWONG OTTWG PAiVETAI OTNV
eikova (18)-1, avaonkwvovTag Tautdxpova tn AaBn. (18)-2

A(paipsan u(paapénvwv psp(,bv MNa va e€ao@aNioeTe JaKpOXPOVIA XPron, OKOUTTICETE TO
, . i TTPOIOV e £va JaAakd atroppoPnTikd U@Aca OTav To
1 AgaipéoTe 0 KGAUP TOU TIOPT-UTTELTIE. (19) XPNOIUOTIOIEITE PE BPOXEPO KAIPO KAl TTPIV TO ATTOONKEUOETE.

2 AgaiptoTe T0 0TPWHAL. (20) Ma 0dnyieg TTAUCIUOTOG KOl OTEYVWUOTOG, AvaTpESTE OTNV

MNa va kabapioete T0 KAAUPPA TOU OTPWHATOG, ETIKETQ TTEPITTOINCNG TTOU €ival TOTTOBETNPEVN OTO UPOCHA
AQAIPECTE TO OTPWHUA TTPIV TO TTAUCIYO. TOU TTOPT-UTTEUTTE.

3 Mo va a@aipéoETe TNV KOUKOUAQ, QVOIETE TO QEPUOUGP Eival puaioloyikd To Upaoua va EeBwpidoel atro To NAIGKO
TTOU BPIOKETAI OTO ECWTEPIKG TNG AABNG TNG KOUKOUAQG QWG Kal va TrTapouaidasl Bopd PETA atrod Hakpd TTePiodo
(21) kar 10 KATW PEPOG TNG KOUKOUAAG (22). XPAong, akdua Kal dTav XpnoIPOTIOIEITal KAVOVIKA.

H koukoUAa dev gival a@aipoUpevn O OPICUEVA HOVTEAQ. Ma Adyoug ac@aAgiag, XpNOIMOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKA

4 o va a@aipéoTe TNV ETTEVOUCT TOU TTOPT-UTTEUTTE. egaptuata g Nuna.

AvoitTe Ta PEPUOUAP OTO TTOPT-PTTEUTTE. (23) EAEyxeTe TAKTIKG OTI OAa AciToupyoUv owaoTd. Av

TTOPATNPAOCETE OTTOIOONTTOTE OKioIO, PBopd 1) aTTouaia
€CAPTNUATWY, OTOUATHOTE VA XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

NUNA International B.V. To Aoyétutro Nuna kai 6Aa Ta oxeTI(Opeva AoydTuTra gival
EUTTOPIKG OAPATA.
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KULLANMADAN
ONCE TALIMATLARI
DIKKATLE OKUYUN VE
ILERIDE BASVURMAK
ICIN SAKLAYIN.
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Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Uriin Kaydi

Tum Urlnlerde, Grin model numarasini ve seri numarasini
listeleyen bir seri etiketi bulunur. Bu etiket, ayak ucunda,
portatif karyolanizin siltesi altinda bulunur.

Urtintiniizii kaydetmek icin, liitfen ziyaret edin:
www.nunababy.com
Ana sayfadaki “Donanimi Kaydet” linkine tiklayin.

Garanti

Yiksek kaliteli Griinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de
ailenizle birlikte blylyebilmeleri icin bilerek tasarladik.
Urtinimuiztin yaninda oldugumuzdan, donanimimiz satin
alindigi glinden itibaren Urln basina 6zel bir garanti
kapsamindadir. Latfen bizimle iletisime gectiginizde satin
alma kanitini, model numarasini ve Gretim tarihini yaninizda
bulundurun.

Garanti bilgisi icin, litfen ziyaret edin:
www.nunababy.com

Ana sayfadaki “Garanti” linkine tiklayin.

iletisim

Yedek parg¢a, servis veya ek garanti sorulari icin, litfen
musteri hizmetleri departmanimizla iletisime gecin.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

TRIV portatif karyola talimatlari

Cocuk Kullanim Gereklilikleri

Bu portatif karyola, asagidaki gereklilikleri karsilayan
cocuklarla birlikte kullanim i¢cin uygundur:

Agirlik: 9 kg’a kadar
Boy: 68.5 cm

TRIV portatif karyola talimatlari
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AUYARI

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi, ciddi
yaralanma ya da 6liimle sonuglanabilir.

Nuna tarafindan tedarik edilmeyen aksesuarlarin
kullanimindan kaynaklanan herhangi bir hasar
garanti kapsaminda olmayacaktir.

Bir cocugun guvenligi sizin sorumlulugunuzdadir.

Portatif karyolanin yakininda acik alevler ve
elektrikli 1zgara, gaz alevi vb. gibi diger glclu 1si
kaynaklarinin ortaya cikarabilecegi tehlikelere karsi
dikkatli olun.

Tasimadan veya kaldirmadan 6nce, kulpun dogru
kullanim konumunda oldugundan emin olun.

Kullanmadan 6nce ek donanimlarin dogru sekilde
takildigini kontrol edin.

Kullanmadan énce tim kilitleme tertibatlarinin
takildigindan emin olun.

Kic¢uk parcalari, bogulma tehlikesi
olusturdugundan cocuklardan uzak tutun.

Yalnizca sabit, yatay bir diizeyde ve kuru ylzeyde
kullanin.

Asiri yikleme, yanlis katlama ve ¢cocuk koltuklari,
canta kancalari, yagmur ortileri, tekerlekli

cocuk basamagi, vb. gibi Nuna tarafindan
onaylananlardan farkli aksesuarlarin kullanilmasi
portatif karyolaya zarar verebilir veya bunu
emniyetsiz hale getirebilir.

Portatif karyola, uzun sireli uyku i¢in kullanima
uygun DEGILDIR.

209 TRIV portatif karyola talimatlar

Portatif karyola, kosma ya da paten yapma igin
uygun degildir.

Portatif karyola yalnizca yardimsiz oturamayan,

T

yuvarlanan, elleri ve dizleri Gzerinde kendini
kaldiramayan ¢cocuk icin uygundur. Cocugun
maksimum agirligi: 9 kg.

Kulp ve taban kismi, hasar ve eskime emarelerine
karsi diizenli olarak kontrol edilmelidir.

Portatif karyoladaki cocugun kafasi, hicbir zaman
cocugun gdévdesinden daha asagida olmamalidir.

Herhangi bir bogulma tehlikesinden kaginmak igin,
bu Urind kullanmadan 6nce tim plastik kapaklari
cikarip yok edin veya bebeklerden ve ¢ocuklardan
uzak tutun.

Yaralanmayi 6nlemek icin, portatif karyolayi
acarken ve katlarken ¢cocugunuzun uzakta
oldugundan emin olun.

Cocugunuzu g6zetimsiz birakmayin.

Portatif karyolayr nemli bir yerde SAKLAMAYIN.
Kumasin her zaman dogrudan isidan uzakta dogal
olarak kurumasini saglayin.

Bu brosirde izin verilen durumlar disinda, portatif
karyolanin i¢cinde veya lizerinde fazladan ¢ocuk,
esya, aksesuar TASIMAYIN. Portatif karyolanin
dengesiz olmasina neden olabilirler.

Nuna tarafindan portatif karyola ile birlikte
verilenden farkl hi¢bir silte KULLANMAYIN veya
YERLESTIRMEYIN.

Cocugun portatif karyolayla oynamasina izin
vermeyin.

TRIV portatif karyola talimatlari 210
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Portatif karyolanin herhangi bir pargasinin kirik,
yirtik veya eksik olmasi durumunda, portatif
karyolayi kullanmayin .

Baska cocuklarin portatif karyola yakininda yetiskin
g6zetimi olmadan oynamasina izin vermeyin.
Tasima yatagini acik ates veya diger gugcli isi
kaynaklarinin yakinina yerlestirmeyin.

Portatif karyolay1 ASLA bir stand Uizerinde
kullanmayin.

Cocugu ASLA kafasini portatif karyolanin ayak
ucuna yerlestirmeyin.

Merdivenleri veya yurtyen merdivenleri ¢cikarken
veya inerken veya baska tasima sekilleriyle
seyahat ederken cocugu ASLA portatif karyolada
birakmayin.

Portatif karyolada ASLA bir seferde birden fazla
cocuk tasimayin. Yalnizca orijinal Nuna parcalarini
ve aksesuarlarini kullanin.

Yalnizca Nuna tarafindan verilen ya da onaylanan
yedek parcalari kullanin.

UYARI Kulp veya tenteye takilan herhangi bir yik,
portatif karyolanin dengesini etkiler.

TRIV portatif karyola talimatlari

Parca Listesi

Monte etmeden énce tim parcgalarin hazir bulundugundan
emin olun. Eksik parga varsa, liitfen yerel saticiniza basvurun.
Montaj icin alet gerekli degildir.

1 Portatif Karyola Kilifi 5 Portatif Karyola
(Stil farklilik gosterebilir) Kaplamasi
2 Silte Minderi 6 Portatif Karyola
3 Portatif Karyolayi 7 Tente
Serbest Birakma 8 Kulp
Digmesi . )
9 Kulp Ayarlama Digmesi

4 Aksesuar Cantasi -
(maksimum yik = 1.3 kg) 10 Dream Drape

Yagmurluk

TRIV portatif karyola talimatlari
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Uriin Kurulumu

Portatif karyolayi ¢ikarin. (1)

Latfen minderin altindaki 2 destek parcasinin sikica

takildigindan emin olun. Duyulan “klik” sesi, destek

pargasinin tamamen sabitlendigi anlamina gelir.
(2)-1(2)-2

Destek parcgalarini serbest birakmak icin, lutfen (3) no’lu
resme bakin.

Her iki taraftaki diigmelere basarken tenteyi gdsterildigi
gibi yukari kaldirin. (4)

Cocudu portatif karyolaya yerlestirmeden 6nce kulpun
emniyetli oldugundan emin olmak i¢in kontrol edin. (5)-1

Tasimadan veya kaldirmadan 6nce, litfen kulpun dogru

kullanim konumunda oldugundan emin olun.

Portatif karyolayi kullanirken her zaman silteyi de
kullanin. (6)(7)

Silte kilifi, yikanmak Gzere kolayca c¢ikarilabilir.
Bebek karyolasi 6rtlistini monte edin. (8)(9)

Bebek karyolasi 6rtlslinin stili, satin alinan modele bagli
olarak degisir.

Uriin Kullanimi

Tente

1

Dream drape™’i portatif karyola tentesinin altindan ¢ekip
cikarin, ardindan portatif karyolanin iki tarafina bunu
miknatislarla sabitleyin. (10)(11)

Daha fazla havalandirma icin portatif karyola tentesinin
arka panelini yukari dogru ¢evirin. (12)-1

TRIV portatif karyola talimatlari

Bebek Karyolasi Penceresi (Belirli Modellerde)
Bebek karyolasl penceresinin fermuarini agin ve asagi dogru
katlayin. (12)-2

Portatif Karyolanin Bebek Arabasi lizerine
Takilmasi

1 Direk adaptorlerini takin. Direk adaptérlerini koltuk
baglantilari tzerine yerlestirin. Duyulan “klik” sesi, direk
adaptorlerinin sabitlendigi anlamina gelir. (13)(14)

2 Portatif karyolayi yerine oturuncaya kadar dogrudan
yerlestirin. Portatif karyola, pozitif bir “klik” sesiyle
emniyetli sekilde sabitlenir. (15)

Portatif karyolay! kullanmadan 6nce bebek arabasi
koltugunu her zaman kaldirin.

Portatif karyola takili durumdayken litfen bebek
arabasini katlamayin.

3 Portatif karyola, direk adaptorlerine arkaya veya 6ne
bakacak sekilde monte edilebilir. (16)

4 Portatif karyola TRIV ile kullanilamaz.

Yagmurluk

Portatif karyolanin yagmurlugunu takmak igin, portatif
karyola lizerine yerlestirip, yagmurlugun Ustindeki kanca ve
halka tutturucular takin. (17)

! Yagmurluk tirtintin Gzerindeyken havalandirmayi DAIMA
kontrol edin.

! Katlamadan 6nce HER ZAMAN yagmurlugun
temizlenmis ve kurumus oldugunu kontrol edin.

TRIV portatif karyola talimatlari
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Portatif Karyolanin Cikarilmasi

Kulpu ayni anda yukari dogru kaldirirken, her bir serbest
I birakma tarafindaki digmeye (18)-1 no’lu resimde gosterildigi
= gibi basin. (18)-2

Tekstil Uriinlerinin Cikarilmasi

1 Portatif karyola kilifini ¢ikarin. (19)

2 Silte minderini ¢ikarin. (20)

Silte minderi kilifini temizlemek icin, yikamadan énce
silte minderini ¢ikarin.

3 Tenteyi cikarmak icin, tente kulpunun (21) ve tentenin alt
paneli (22) icinde bulunan tente fermuarini agin.

Tente bazi modellerde ¢ikarilamaz.

4 Portatif karyola kaplamasini cikarmak icin. Portatif
karyola Uzerindeki fermuarlari agin. (23)

215  TRIV portatif karyola talimatlar

Temizlik ve Bakim

Govdeyi, plastik pargalari ve kumasi nemli bir bezle

temizleyin ancak asindiricilar veya camasir suyu kullanmayin. ,“_‘
Kir ve kir tabakalarini cekeceklerinden silikon yaglayicilar
kullanmayin. Portatif karyolayi nemli bir yerde saklamayin.

Uzun sireli kullanim saglamak icin, bu Grind yagmurlu
havalarda kullandiktan sonra ve ileride kullanmak icin
saklamadan énce yumusak, emici bir bezle silin.

Yikama ve kurutma talimatlari icin tekstil Griinlerine ilistirilmis
bakim etiketlerine bakin.

Kumasin glines isidindan dolayi renk degistirmesi ve normal
bir sekilde kullanildiginda bile, uzun stire kullanildiktan sonra
asinmasi ve yipranmasi normaldir.

Guvenlik nedeniyle, yalnizca orijinal Nuna pargalari kullanin.

Her seyin dlizglin ¢alisip ¢calismadigini diizenli olarak kontrol
edin. Yirtilmis, kirilmis veya eksik herhangi bir parga varsa, bu
UrinG kullanmayi birakin.

NUNA International B.V. Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir.

TRIV portatif karyola talimatlari 216
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